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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510-2-1:2022,
te nosi ( € oznaku, u skladu sa direktivom EU 2009/125/EZ, te uredbama EU 2015/1185 i
305/2011.

Pozega, 07.05.2025.

Tip EN 16510-1-2022
m Plamen EN 16510-2-1-2022
d.o.o. — —
HR-34000 Pozega, Njemaéka 36 Broj Izjave o svojstvim:
Dora8 N 00076-CPR-2025/05/07
c € [H [ Broj laboratorija za testiranje:
NB 1015
1" Pec na kruta goriva. Tip goriva:
Drvo
Uredaj za povremeno I | TP uredaj: N
loenje:
'TEHNICKI PODACI NAZIVNO Minimalna udaljenost od zapaljivih
materijala (mm)
Nazivna snaga 60 KW [d=1500 [ac=800 [ de=400
Stupanj iskoristenja 80,7 % [ds=400 [a=1500 [dr=1000 |
CO (13% 0,) 980  |mem’
NO, (13% 0,) 115 |mgm’ A dc
0GC (13% 0) w =] Qo ds
.
PM (13% O) 24 me/m’
Izlazna temperatura dimnih plinova 281 c
Podtlak dimnjaka 12 =1 g ds
s
Maseni protok dimnih plinova 62 o 7
Index EET 107 d P
Energetski razred Ar l
— ‘é ds
Oznaka dimnjaka T400 G F
Koristite samo preporucena goriva.
Uredaj ne moe biti koristen sa zajednickim dimnjakom. ‘Tvornicki broj
Prouite uputstvo za uporabu. |
Zemlja podrijetla: R Hrvatska
Tip EN 16510-1-2022
m Plamen EN 16510-2-1-2022
d.o.o. — —
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Broj Izjave o svojstvim:
Dora 10 N 00077-CPR-2025/05/07
C E [H [ Broj laboratorija za testiranje:
NB 1015
Pec na kruta goriva. ‘Tip goriva:
" ¢ na kruta gori ip gori
Drvo
Uredaj za povremeno I | TiP uredaja: N
Togenje:
TEHNICKI PODACI NAZIVNO Minimalna udaljenost od zapaljivih
materijala (mm)
Nazivna snaga 72 | W [ds=0 [de=1500 [dc=800 [du=d50
‘Stupanj iskoristenja 81,9 % [as=as0 [a=1500 [d,=800 |
€O (13% 0, 928 |mym
NO. (13% 0) 109 [mm’
0GC (13% 0.) 62 |mem
PM (13% O) 2 mgm®
Izlazna temperatura dimnih plinova 292 c
Podilak dimnjaka 11 P
Maseni protok dimnih plinova 6.7 o
Index EEI 109
Energetski razred A+
Oznaka dimnjaka T400 G
Koristite samo preporucena goriva
Uredaj ne moe biti koristen sa zajednickim dimnjakom. Tvornicki broj
Prouite uputstvo za uporabu. |

Zemlja podrijetla: R.Hrvatska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEHNICKI PODACI:

Dora 8N Dora 10 N
DIMENZIJE S xV xD: 38x84,7x43,5 cm 38x98,7x43,5 cm
MASA: 63,5 kg 64,5 kg
NAZIVNA SNAGA: 6 kW 7,2 kW
ODVOD DIMNIH PLINOVA - gore: 2118/120 mm 2118/120 mm
POTREBAN PODTLAK DIMNJAKA: 12 Pa 12 Pa
IZLAZNA TEMPERATURA DIMNIH PLINOVA: 281 °C 292 °C
GORIVO: drvo drvo
MASENI PROTOK DIMNIH PLINOVA: 6,2 g/s 6,7 gis

435

435

987
962

UPUTAZAPOSTAVLJANJE

Pec¢ isporuCujemo u kartonskoj kutiji na transportnoj paleti. Pozeljno je kartonsku ambalazu
raspakirati na mjestu ugradnje pedi.
Priklju¢ak na dimnjak je s gornje strane peci.

Prostorni preduvijeti

Ako prostorija, predvidena za ugradnju peci, ima pod od lako zapaljivog ili temperaturno osjetljivog
materijala, pe¢ se mora postaviti na negorivu podlogu. Podlogu treba tako dimenzionirati, da bude
vecéa od tlocrta peci: bo¢noi straga 20 cm, a s prednje strane 40 cm.

Udaljenosti od zapaljivih materijala su prikazane na slici 7, stranica 66.

Pec¢ mora biti postavljena na vodoravnu povrsinu, a prostorija u kojoj je ugradena, treba imati dovoljnu
koli€inu svjezeg zraka za izgaranje. Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator (napa), ili neko
drugo trosilo zraka, potrebno je kroz poseban otvor sa zastitnom mrezicom, koja se ne moze zacepiti,
osigurati redovan dotok svjezeg zraka.

Priklju¢ak na dimnjak
Za priklju¢ak na dimnjak mogu se koristiti uobi¢ajene dimovodne cijevi i koljena nazivnog promjera

120 mm (unutrasnji promjer dimovodne cijevi je 118 mm).
Dimovodne cijevi (koljena) treba postaviti €vrsto i nepropusno na dimni nastavak peci.



Takoder ih treba medusobno ¢vrsto i nepropusno spoijiti i évrsto i nepropusno prikljuciti na dimnjak.
Dimovodna cijev ne smije zadirati u popre¢ni presjek dimnjaka.

Pe¢ ¢e raditi dobro ako je priklju¢ena na dobar dimnjak, koji omogucéava dobru “vuéu” dimnih plinova t;.
podtlak od 10-20 Pa.

Na dimnjak smije biti priklju¢ena samo jedna pec (jedan potrosac).

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se nacionalnih, europskih normi, kao i lokalnih propisa
zaovu vrstu uredaja.

UPUTAZAUPORABU
Gorivo

Pec¢je predvidena zalozenje drvima.

Lozite samo suhim drvima. Kod loZenja vlaznim drvima nastaje masna ¢ada koja moze uzrokovati
zacepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom kori$tenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i da moze do¢i do
os$tecenja uredaja od pregrijavanja. (slika4.)

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se skodljive tvari,
koje su Stetne za pe¢, dimnjak i okoli$.

Takoder, nemojte spaljivati ostatke iverice, buduéi da iverica sadrzi ljepila koja mogu prouzroditi
pregrijanje peci.

Preporu¢amo da prilikom loZenja dodajete odjednom slijedece koli€ine goriva:

Dora 8 N Dora 10 N
cijepana drva* do 2,0 kg/h do 2,5 kg/h

*Optimalna dimenzija drveta: opseg 30 cm, duljina25cm

Dodavanjem vece koli¢ine goriva od preporu¢ene moze do¢i do toplinskog preopterecenja i oste¢enja
peci. Ovakova oS$tecenja nisu obuhvacena garancijom.

Prije dodavanja goriva obavezno proreSetajte reSetku da omogucite pristup zraka potrebnog za
izgaranje goriva.

Prvo lozenje

Za potpalu koristite novinski papirisitna suhadrva (trijeS¢e). Lozite umjerenom vatrom.

Upoznajte se s regulatorima zraka na Vasoj peci.

Neki dijelovi peci su obojani bojom otpornom na visoku temperaturu. Kod prvog loZenja ova boja
postepeno stvrdnjava, pa moze doc¢i do dimljenja i karakteristi€nog mirisa. Zbog toga se pobrinite za
dobro provjetravanje prostorije.

UPOZORENJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.

Lozenje i normalni pogon

Za potpaljivanje savjetujemo novinski papir sa sitnim suhim drvima. Na to stavite 2 do 3 komada sitnije
cijepanih drva. Regulator primarnog zraka potpuno otvorite i pustite da se vatra dobro razgori.

Kod potpaljivanja peéi savjetujemo da nakratko (2-4 min) ostavite vrata malo otvorena i tako izbjegnete
roSenje stakla.

Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora. U normalnom pogonu vrata na peci moraju biti
zatvorena.

Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnim cijevima, drzite ju u po€etku potpuno otvorenu.

Potrebna snaga regulira se regulatorom za primarni zrak.

Osigurano je konstrukcijskim rjeSenjem, da staklo na vratima loZista bude uvijek Cisto. Staklo se moze
zacaditi samo onda kada je loSe izgaranje. Moguci razlozi loSeg izgaranja su: lo§ dimnjak, priguSen
dovod zraka (zatvoren regulator) ili neodgovarajuce gorivo.
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Vodite raCuna da su dijelovi peci vruci, te da pec¢ smiju koristiti samo odrasle osobe. KORISTITE
ZASTITNU RUKAVICU.

Reguliranje snage

Zareguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razli¢iti faktori mogu na to utjecati, kao npr.
podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite nase savjete, kako biste $to lakSe naucili rukovati Vasom
pedi.

Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka na vratima peci.

Sekundarni zrak se dovodi iznad stakla i on je dovoljan za CiS¢enje stakla. Kod kvalitetnog dimnjaka i
kvalitetnih suhih drva taj zrak je dovoljan i za postizanje nazivne snage od 6kW — Dora 8 N ili 7,2 kW -
Dora 10 N.

Snaga pe¢i ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (“vuéi” dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u dimnjaku
preporu¢amo, da ga smanijite pomoc¢u dimovodne zaklopke na dimovodnim cijevima.

Za ispravno koristenje regulatora zraka potrebno je malo iskustva. Zbog toga iskoristite nase savjete
kako biste $to lakSe naucili rukovati Vasom pedi.

Namjes&tanje regulatora za potpalu i neko vrijeme nakon potpale slika 2.

Kada se vatrarazgorila i kad je stvoreno dovoljno zZari vratimo regulator na polozaj koji nam je
dovoljan da pec¢ razvije onoliko topline koliko nam je potrebno.

slika 2.

Dodavanjem 3 do 4 kg goriva i drZzanjem regulatora na maksimumu snaga peci ¢e dosti¢i oko 9do 10
kW.

Polozaj regulatora za nazivnu snagu od 6 kW -Dora 8 Niili 7,2 kW —Dora 10 N

slika 3 - kada lozite drvetom slika 4 - kada lozite drvenim briketom




Za minimalnu snagu regulator primarnog zraka potpuno zatvorite - slika 5, a ukoliko imate u
dimovodnom kanalu ugradenu zaklopku nju pritvorite, ako je potrebno.

slika 5.

Dodavajte samo onoliko goriva koliko je potrebno za odrzavanje vatre.
Obratite posebnu pozornost na:
LozZenje u prijelaznom razdoblju

Kod loZenja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature viSe od 15 °C) moze se dogoditi da
u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne vuce). U tom sluCaju pokuSajte potpaljivanjem dimnjaka
ostvariti potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da odustanete od loZenja.

Pepeljara

Pepeljaru treba redovito prazniti. Ako su pepeljara i pepeo vruci, treba biti posebno oprezan, te
koristiti zastitnu rukavicu.

Potpaljivanje vatre

Za potpaljivanje vatre nikad ne koristite Spirit, benzin ili neko drugo tekuce gorivo. Ne ¢uvajte nikakve
zapaljive tekucine u blizini peéi!

Njegai ¢iScenje

Nakon svake sezone grijanja potrebno je pe¢ i dimovodne cijevi oCistiti od naslaga ¢ade.

Svi vanjski dijelovi pe¢i su emaijlirani i tako trajno zasti¢eni od korozije i visokih temperatura.
Emajlirani dijelovi Ciste se navlazenom mekom krpom.

Staklo na vratima loziSta moze se u hladnom stanju ocistiti sredstvom za ¢iSc¢enje prozora.
Eventualno zatamnjenje stakla u poc€etnoj fazi lozenja mozete ocistiti suhom krpom, dok staklo nije
prevruce.

Ako se za vrijeme rada peci pojave bilo kakve smetnje, obratite se Vasem dimnjacaru ili najblizem
servisu.

Za ciS¢enje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski
neagresivne deterdzente.

Bilo kakve zahvate na pe¢i smiju obavljati samo ovlastene osobe, a ugradivati se smijusamo
originalni dijelovi.



Za vrijeme normalnog pogona, narocito s vlaznim gorivom dolazi do taloZenja ¢ade i katrana. Ako se
zanemari redovna kontrola i CiS¢enje dimnjaka povecava se opasnost od pozara u dimnjaku. U
slu¢aju pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nagin:

- ne upotrebljavajte vodu za gasenje

- zatvorite sve dolaze zraka u pe¢idimnjak

- nakon $to se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak

- pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodaca da pregleda pe¢
Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slu€aju kada se pe¢ koristi u skladu s tehni¢kim uputama.

Moguénost grijanja prostora

Veli€ina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.

b Arian Nazivna topl. snaga Nazivna topl. snaga
Uvieti grijanja 6 KW - Dora 8 N 7.2 kW - Dora 10 N

- povoljni uvjeti 144 m3 180 m3

- manje povoljni uvjeti 96 m3 120 m3

- nepovoljni uvjeti 64 m3 80 m3

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima duljim od 8 sati treba smatrati manje povoljnim ili ¢ak
nepovoljnim uvjetima grijanja.

Rezervni dijelovi i pribor

Poz. NAZIV DIJELA Poz. NAZIV DIJELA
101 | KAPA 217 | NOSAC PEPELJARE

102 | POSTOLJE 218 | PLAST DORA8 N

106 | ROST 219 | PLAST DORA 10 N

108 | RASTRESAC M-16 301.1 | RUCKA VRATA DORAN
109 | STITNIK 303 | RUKOHVAT-DUGME

110 | POKLOPAC KAPE 406 | STAKLO DORA

111 | POKROV LOZISTA
112 | STRANICA LOZISTA

116 | VRATA PRIBOR:

117 | OKVIR 801 ZARAC

118 | REGULATOR ZRAKA 806 | ZASTITNA RUKAVICA S LOGOM
119 | STRANICA LOZISTA SA ZRAKOM PLAMEN-crvena

200 | DRZAC STAKLA

203 | DNO PLASTA

205 | KUTNIK ROSTA

209 | KUTNIK OKVIRA

211 | POLUGA RASTRESACA DORA/NERA
213 | PEPELJARA

216 | LIM REGUL.SEKUN.ZRAKA




Jos jedanput ukratko ono najvaznije:

- Ne dopustite da vatra tinja. Prilikom loZzenja dodajte onu koli¢inu goriva koja odgovara
potrebnoj toplini u tom trenutku.

- Prilikom svakog lozZenja regulator zraka maksimalno otvorite dok se vatra dobro ne
razgori. Tek tada moZete staviti regulator u polozaj koji odgovara Zeljenoj toplinskoj snazi.

- Pridrzavajte se tehnickih uputa, jer je to u VaSem interesu.

- Peé¢ postavite u prostoriju odgovaraju¢e veliine tako, da potreba topline odgovara
nazivnoj snazipeci.

Rezervni dijelovi i pribor

Slika 6

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA
FUNKCIONALNOSTI | SIGURNOSTI APARATA.
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KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen von
EN 16510-2-1:2022, und die C € Kennzeichnung gemaR Richtlinie EU 2009/125/EG sowie

Verordnungen EU 2015/1185 und 305/2011.
Pozega, 07.05.2025.

Modell EN 16510-1-2022
m Plamen doo. EN 16510-2-1-2022
HR-34000 Pozega, Njematka 36 Nummer DoP:
Dora8 N 00076-CPR-2025/05/07
( E [H[ Priiflabornummer:
NB 1015
1" izer fiir feste
Holz
Zeitbrandfeuerstelle. INT | Art der Feuerstelle: [ s
TECHNISCHE DATEN NOMINAL m::g::;:::‘;‘::;“ brennbaren
Nennwarmeleistung 60 v [d=0 [di=1500 [dc=800 [de=a00
Wirkungsgrad 80,7 % [ds=400 [d,=1500 [a=1000 |
CO (13% 0,) 980 mg/m’
NO, (13% 0,) 115 mg/m* A
0GC (13% 0) w =] d. de d=
Feinstaub (13% 02) 24 mg/m’ -~/ /
Abgastemperatur 281 C D
Mindestschornsteinzug, 12 B
Abgasmassenstrom 62 s ds e ds
Energieeffizienzindex 107 /dp
Energiceffizienzklasse A+ 7 l
Bezeichnung des Schornsteins T400 G d- ds
Nur zugelassene Brennstoffe verwenden.
Keine Mehrfachbelegung. Serien-Nr.
Bedienungsanleitung lesen und beachten. |
Ursprungsland: Kroatien
Modell EN 16510-1-2022
m Plamen doo. EN 16510-2-1-2022
HR-34000 Pozega, Njematka 36 Nummer DoP:
Dora 10 N 00077-CPR-2025/05/07
<A
NB 1015
1" izer fiir feste
Holz
Zeitbrandfeuerstelle. INT | Art der Feuerstelle: [ s
'TECHNISCHE DATEN NOMINAL m;‘:ﬂ:::::‘?"“:ﬂ';“ brennbaren
Nennwarmeleistung 72 W Jau=0 Jae=1500 [ac=800 [ai=a50
Wirkungsgrad 81,9 % |ds=450 [di=1500 [d=800 |
CO (13% 0,) 928 |mgm
NO, (13% O5) 109 [mem
0GC (13% 0) 62 |mem
Feinstaub (13% 02) 22 |mgm
Abgastemperatur, 292 c
Mindestschornsteinzug, 11 B
Abgasmassenstrom 67 s
Energiceffizienzindex 109
Energiceffizienzklasse A+ Nz l
Bezeichnung des Schornsteins T400 G d- dB
Nur zugelassene Brennstoffe verwenden.
Keine Mehrfachbelegung. Serien-Nr.

Bedienungsanleitung lesen und beachten. |

Ursprungsland: Kroatien

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNISCHE ANGABEN:

Dora 8 N Dora 10N
DIMENSIONEN BxHXT: 38x84,7x43,5 cm 38x98,7x43,5 cm
MASSE: 63,5 kg 64,5 kg
NENNLEISTUNG: 6 kW 7,2 kW

ABGASSEFUHR — oben:

2118/120 mm

2118/120 mm

BENOTIGTER FORDERDRUCK IM RAUCHFANG: 12 Pa 12 Pa
ABGASAUSTRITTSTEMPERATUR: 281°C 292 °C
BRENNSTOFFE: Holz Holz

ABGASMASSENSTROM: 6,2 gls 6,7 gls

435

435

987
962

AUFSTELLUNGSANWEISUNG

Die Ofen werden in einer Kartonschachtel auf einer Transportpalette geliefert. Es wird empfohlen, die
Kartonemballage am Aufstellungsort des Ofens auszupacken. Der Abgasanschluss erfolgt an der
Oberseite des Ofens.

Voraussetzungen fiir den Aufstellungsort

Falls der Aufstellungsort des Ofens einen Boden aus leicht brennbarem oder temperaturempflindlichem
Material hat, muss der Ofen auf eine feuerfeste Unterlage gestellt werden. Die Unterlage muss grof3er als
der Ofengrundriss sein: seitlich und riickseitig 20 cm, von der Vorderseite 40 cm.

Die Abstande zu brennbaren Materialien sind in Abbildung 7, Seite 66 dargestellt.

Der Ofen muss auf einer waagrechten Oberflache aufgestellt werden. Der Aufstellungsort muss Uber
ausreichend Frischluftzufuhr zum Verbrennen verfligen. Inwiefern in dem Raum eine Saugvorrichtung
(Dunstabzugshaube) oder ein anderes luftverbrauchendes Gerat aufgestellt ist, muss mittels einer, mit
einem Schutznetz ausgestatteten, unverstopfbaren und gesonderten Offnung eine regelméRige
Frischluftzufuhr sichergestellt werden.

Schornsteinanschluss

Far  den Schornsteinanschluss ~ kdénnen Ubliche Rauchrohre und Knierohre mit
einem Nenndurchmesser von 120 mm verwendet werden. (Der Innendurchmesser der Rauchrohre betragt
118 mm.) Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) mussen fest und undurchlassig mit dem Abgasstutzen des
Ofens verbunden sein. Sie mussen ferner miteinander fest und undurchlassig mit dem Schornstein
verbunden sowie fest und undurchlassig an den Schornstein angeschlossen sein.

1



Das Rauchrohr darf nichtin den Querschnitt des Schornsteins eingreifen.

Es ist notwendig, einen geeigneten Zugang fiir die Sauberung des Ofens, der Rauchrohre und der
Schornsteine sicherzustellen. Der Ofen wird gut funktionieren, wenn er an einen guten Schornstein
angeschlossen wird, der einen guten Abzug von Abgasen, d.h. einen Férderdruck von 10-20 Pa ermdglicht.
An den Schornstein darf nur ein Ofen (Verbrauchergerat) angeschlossen sein. Bei der Aufstellung des Ofens
muss man sich an die nationalen und europaische Normen sowie die lokalen Vorschriften fur diese Gerateart
halten.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Brennstoff

Die Ofen sind fiir ein Verheizen von Holz vorgesehen.

Bitte nur trockenes Holz verheizen! Beim Verheizen von feuchtem Holz entsteht fetter Ru und der
Schornstein kann dadurch versotten.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das
Geréatdurch Uberhitzung beschédigt werden kann. (Bild 4.)

Verbrennen Sie keinen Abfall, schon gar nicht Plastik! Viele Abfalle enthalten Schadstoffe, die dem Ofen,
Schornstein und der Umwelt schaden.

Ferner dirfen nicht Spanplatten verfeuert werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten, die eine
Uberhitzung des Schornsteins verursachen kénnen.

Wirempfehlen, beim Heizen folgende Brennstoffmengen auf einmal aufeulegen:

Dora 8 N Dora 10 N
Holzscheit* bis 2,0 kg/s bis 2,5 kg/s

*Optimale Holzdimension: Umfang 30 cm, Lange 25 cm

Wird eine gréRere Brennstoffmenge hinzugefiigt als empfohlen, kann es zu einer Uberbelastung sowie
Beschadigung des Ofens kommen. Solche Beschadigungen fallen nicht unter die Garantie. Vor dem
Einlegen des Brennstoffs unbedingt Rittelrostbetétiger hin- und herschieben, um die fir die Verbrennung
des Brennstoffs notwendige Luftzufuhr zu ermdglichen.

Erste Inbetriebnahme

Zum Anheizen Zeitungspapier oder trockenes Kleinholz (Holzspane) verwenden. Mit gemaRigtem Feuer
heizen. Machen Sie sich mit den Luftschiebern an lhrem Ofen vertraut!

Einige Ofenteile sind mit einer hitzebestandigen Farbe gestrichen. Beim ersten Heizen erlangt die Farbe
schrittweise an Festigkeit, so dass es zu einer Rauchbildung von charakteristischem Geruch kommt. Sorgen
Sie deshalb fiir eine gute Belliftung des Aufstellraumes.

WARNUNG! Verwenden Sie keinen Alkohol und Benzin fiir die Anfeuerung oder Wiederziindung.

Heizen und Normalbetrieb

ZumAnheizen raten wir, Zeitungspapier mit trockenem Kleinholz zu verwenden. Darauf 2 bis 3 Stiick kleinere
Holzscheite legen. Primar - und Sekundarluftschieber ganz6ffnen und Feuer stark entfachen
lassen.

Beim Anheizen lassen Sie die Feuerraumtir kurz (2-4 Min.) ein wenig offen, um so ein Beschlagen der
Ofensichtscheibe zu vermeiden.

Bis zur Entfachung des Feuers darf man den Ofen nicht unbeaufsichtigt lassen! Bei normalem
Betrieb miissen Feuerraumtir und Aschenraumtur geschlossen sein!

Gegebenenfalls Drosselklappe anfangs ganz offen lassen. Die notwendige Leistung wird mit dem
Primarluftschieber reguliert.

Der Ofen ist konstruktionsmaRig gesichert, dass die Ofensichtscheibe immer sauber bleibt. Die Glasscheibe
kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruf3ig werden. Mégliche Griinde fiir einen gedrosselten Abbrand sind
folgende: schlechter Schornstein, gedrosselte Luftzufuhr (geschlossener Luftschieber) oder
ungeeigneter Brennstoff.
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Tragen Sie Rechnung, dass die Ofenteile heil? sind und der Ofen nur von Erwachsenen
hantiert werden darf! DESHALB VERWENDUNG SCHUTZHANDSCHUHE!

Regulierung der Leistung

Fir die Regulierung der Leistung ist die Erfahrung erforderlich, da sie von vielen Faktoren beeinflusst
werden kann, wie zum Beispiel der Unterdruck des Schornsteins und Brennstoffeigenschaften.
Benutzen Sie unsere Ratschlage, um lhren Ofen leichter zu handhaben.

Die Leistung wird mit Hilfe des an der Ofenvorderseite befindlichen Primarluftschiebers reguliert.

Sekundarluft wird tber dem Glas gefihrt und ist genug fir Saubermachen vom Glas. Beim
Schornstein und guter Qualitdt und trockenem Holz reicht diese Luft aus, um die Leistung von 6kW —
Dora 8 Noder7,2kW—Dora 10 N.

Die Ofenleistung hangt vom Forderdruck im Schornstein ab (Schornsteindurchzug). Bei sehr hohem
Foérderdruck des Schornsteins empfehlen wir, diesen mittels Drosselklappe zu vermindern.

Man bendtigt etwas Erfahrung, um den Luft-/Leistungsschieber korrekt beniitzen zu kénnen.
Befolgen Sie deshalb unseren Rat, um Ihren Ofen leichter bedienen zu kénnen.

Regulatoreinstellung fir Anziindung und einige Zeit nach der Anziindung Bild 2.

Wenn das Feuer schon brennt und genug gliihende Stiicke vorhanden sind, wird der Regulator auf
Position, die genug ist, um die n6tige Warme zu entwickeln, zurtickgestellt.

Bild 2

Durch Zufligung von 3 bis 4 kg Brennstoff und Regulator auf maximaler Leistung erzielt der Ofen
Leistungum 9 bis 10 kW.

Die Position des Regulators flr Leistung von
6 kW —-Dora8Noder7,2kW—-Dora10N

Bild 3—wenn mit Holz geheizt wird
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SchlieRen Sie den Regulator der Primarluft fir die minimale Leistung — Bild 5 und falls Sie im
Abgaskanal eine eingebaute Luftungsklappe haben, sollen Sie sie falls noétig zulehnen.

Geben Sie nur so viel Brennstoff zu, wie viel nétig ist, um das Feuer zu erhalten.

Bitte Folgendem besondere Beachtung schenken:
Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur (iber 15° C) kann es vorkommen, dass im
Schornstein kein Férderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). In diesem Falle versuchen Sie
durch Anheizen des Schornsteins einen notwendigen Forderdruck zu erzeugen. Falls lhnen dies
nicht gelingen sollte, raten wir, vom Heizen abzulassen.

Aschekasten

Der Aschekasten muss regelmaflig entleert werden. Sind Aschekasten und Asche heil3, so ist
zusatzliche Vorsicht geboten und Sie sollen die Schutzhandschuhe benutzen!

Anziinden des Feuers

Niemals Spiritus, Benzin oder &hnlichen flissigen Brennstoff zum Anziinden verwenden! Es diirfen
keine entziindlichen Fllssigkeiten in der Nahe des Ofens gelagert werden!

Pflege und Reinigung

Nach jeder Heizperiode missen der Ofen und die Rauchrohre von RuRablagerungen gesaubert
werden.

Alle AuBRenteile des Ofens sind emailliert und vor Korrosion und hohen Temperaturen
dauergeschutzt. Die emaillierten Teile mit einem feuchten, weichen Tuch putzen.

Die Ofensichtscheibe kann im kalten Zustand mit einem Fensterputzmittel gesaubert werden.
Eventuelle Glasverdunkelungen in der Heizanfangsphase kénnen mit einem trockenen Tuch
gesaubertwerden, solange das Glas nicht zu heil ist.

Wenden Sie sich an lhren Schornsteinfeger oder das nachste Service, falls es wahrend des
Ofenbetriebs zu irgendwelchen Stérungen kommen sollte!

Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.

Jegliche Eingriffe am Ofen diirfen nur von erméachtigten Personen durchgefiihrt und es diirfen
nur Original-Ersatzteile verwendet werden!
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Wahrend des Normalbetriebs kommt es, vor allem bei Verwendung von feuchtem Brennstoff zu einer
Ablagerung von Katran und RuB. Erfolgt keine ordentliche Kontrolle und Sauberung des
Schornsteins, erhoht sich die Brandgefahr des Schornsteins. Im Falle eines Schornsteinbrands
mussen Sie folgendermalen vorgehen:

- Verwenden Sie kein Wasser zum Loschen des Feuers

- SchlieRen Sie alle Luftzugange im Ofen und Schornstein

- Nach dem Loschen des Feuers missen Sie den Schornsteinfeger rufen, um den

Schornstein zu kontrollieren.

- Rufen Sie den Servicedienst bzw. den Hersteller an, um den Ofen zu kontrollieren.
Garantie
Die Garantie gilt nur, inwiefern der Ofen gemaf technischen Anweisungen verwendet wurde.
Beheizungsmoéglichkeiten des Raumes

Die GroRe des beheizten Raumes hangt von der Heizart und Warmeisolation des Raumes ab.

; ; Nennleistung 6 kW Nennleistung 7,2 kW
Heizbedingungen fir Dora 8 N fiir Dora 10 N
- Gunstige Bedingungen 144 m3 180 m3
- Weniger glinstige Bedingungen 96 m3 120 m3
- Ungunstige Bedingungen 64 m3 80 m3

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechungen von lber 8 Stunden werden als weniger
glnstige oder sogar als ungtinstige Heizbedingungen angesehen.

Ersatzteile - Zubehor

Pos. BEZEICHNUNG Pos. BEZEICHNUNG
101 | KAPPE 217 | ASCHENKASTENTRAGER
102 | GESTELL 218 | MANTEL DORA 8N

106 | ROST 219 | MANTEL DORA 10 N

108 | SCHUTTELROST M-16 301.1 | TURGRIFF DORAN

109 | SCHUTZSCHIELD 303 | HANDGRIFF

110 | KAPPENDECKEL 406 | SCHEIBE DORA

111 | FEUERRAUMDECKE B

112 | FEUERRAUMWAND ZUBEHOR:

116 | TUR 801 SCHUREISEN

117 | RAHMEN 806 | HANDSCHUHE MIT "PLAMEN"-
118 | LUFTREGLER LOGO - rot

119 | FEUERRAUMWAND MIT LUFT

200 | SCHEIBETRAGER

203 | MANTELBODEN

205 | ECKSTUCK DES ROSTES

209 | RAHMENECKSTUCK

211 | RUTTELROSTBETATIGER DORA/NERA
213 | ASCHENKASTEN

216 | BLECH DES

SEKUNDARLUFTREGULATORS
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NOCHMALS DAS WICHTIGSTE IN KURZE:

Lassen Sie nicht zu, dass das Feuer verglimmt. Legen Sie beim Heizen jene
Brennstoffmenge nach, die der in diesem Moment benétigten Warme entspricht.

Bei jedem Heizvorgang Luftschieber maximal 6ffnen, bis das Feuer nicht stark entfacht.
Erst dann konnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewinschten
Warmeleistung entspricht.

Befolgen Sie die technische Anleitung, weil das in lhrem Interesse ist!

Den Ofen in einen Aufstellraum von entsprechender GroBe stellen, damit der
Warmebedarf der Nennwertleistung des Ofens entspricht.

Ersatzteile - Zubehor

Bild 6

WIR BEHALTEN DAS RECHT ZU ANDERUNGEN, DIE AUF DIE FUNKTIONSFAHIGKEIT

UND SICHERHEIT DES GERATES NICHT EINFLUSS NEHMEN.
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 16510-2-1:2022, and has ( € marking affixed to in accordance with Council Directive EU

2009/125/EC, and EU Regulations 2015/1185 and 305/2011.
Pozega, 07.05.2025

Typ EN 16510-1-2022

m Plamen EN 16510-2-1-2022
d.o.0.
HR-34000 Pozega, Njematka 36 Number of the DoP:
Dora8 N 00076-CPR-2025/05/07
C E [H[ Notified body:
NB 1015
1" Roomheater fired by solid fuel. | Fuel type:
Wood

Intermittent burning I | Type of the appliance: B

appliances:
TECHNICAL DATA NOMINAL Minimum distances to combustible

materials (mm)
Nominal output 6,0 W [ds=0 [de=1500 [dc=B00 [du=400
Efficiency 80,7 % [a=400 [a=1500 [ar=1000 |
CO (13% 0,) 980 | mem’
NO, (13% O] 115 mg/m A
( ) de
0GC (13% 0) 60 wm| o d=
Dust (13% 02) 24 [mwm
Flue gas outlet temperature 281 “c D
Minimum flue draft 12 Pa
ds ds

Flue gas mass flow 6.2 s v
Index EET 107 d-
Energy efficiency class Ar l
Chimney designation T400 G ‘GF dE

Use only recommened flues.

Do not use the appliance in a shared flue. Serial No

Read and follow the operating instructions. |

Made in Croatia

Typ EN 16510-1-2022
m Plamen 400 EN 16510-2-1-2022
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Number of the DoP:
Dora 10 N 00077-CPR-2025/05/07
c E [H[ Notified body:
NB 1015
" Roomheater fired by solid fuel.  |Fuel type:
‘Wood
:::lrl:::::esm burning N | ToPe of the appliance: B
TECHNICAL DATA NOMINAL Minimum distances to combustible
materials (mm)
Nominal output 72 o Jda=0 [ai=1500 [dc=00 [du=a50
Efficiency 81,9 | 0 [d=450 [di=1500 [dr=800 |
CO (13% 0,) 928 mg/m®
NO. (13% 0.) 109 [mym
0GC (13% 0,) 62 mg/m
Dust (13% 02) 22 [mym
Flue gas outlet temperature 292 c
Minimum flue draft 11 va
Flue gas mass flow 67 ws
Index EEI 109
Energy efficiency class A+
Chimney designation T400 G
Use only recommened flues.
Do not use the appliance in a shared flue. Serial No
Read and follow the operating instructions. |

Made in Croatia

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNICAL DATA:

Dora 8 N Dora 10 N
DIMENSIONS W x H x D: 38x84,7x43,5 cm 38x98,7x43,5 cm
WEIGHT: 63,5 kg 64,5 kg
NOMINAL OUTPUT: 6 kW 7,2 kW
FLUE GAS OUTLET - top: @118/120 mm @118/120 mm
REQUIRED NEGATIVE PRESSURE IN THE CHIMNEY: 12 Pa 12 Pa
FLUE GAS OUTLET TEMPERATURE: 281°C 292 °C

FUEL: wood wood
FLUE GAS FLOW RATE: 6,2 gls 6,7 gls

435

435

987
962

INSTALLATION INSTRUCTIONS

The stoves are delivered in carton boxes, fixed on transport pallets. Preferably, the stoves should be
unpacked at the installation site. The stoves are designed for top flue connection.

Ambient conditions

If the stove is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, a solid
non-combustible floor protector is required under the stove. The floor protector should be
dimensioned to extend at least 20 cm to the back and lateral sides and 40 cm to the front of the stove.
Distances from flammable materials are shown in Figure 7, page 66.

The stove should be positioned on a level surface, in a room with sufficient fresh air supply to support
the combustion. If an aspirator (range or fireplace hood) or any other air consuming device is installed
in the same room, make sure to provide for regular inflow of fresh air through a separate opening
protected with a clog-proof grid.

Chimney connection
Common (standard) stovepipes and elbows of nominal diameter @120 mm (inner stovepipe diameter
is @118 mm) are recommended for the connection to the chimney.

Make sure that the stovepipe and elbow are tightly fastened together and that the connections of the
stovepipe with the flue outlet and with the chimney outlet are firm and tight.
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The stovepipe must not protrude into the cross section of the chimney.

Good heating performance will be achieved if the stove is connected to a properly designed and
maintained chimney, ensuring good draughti.e. negative pressure of 10-20 Pa.

Only one stove (one unit) shall be connected to the chimney.

The stove shall be installed in full compliance with applicable European, national as well as local
regulations.

INSTRUCTIONS FOR USE
Fuel

The stoves have been designed to burn wood.

Use only well-seasoned dry wood to reduce the likelihood of greasy soot (creosote) build-up, which may
cause clogging of the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that the
device can be damaged by overheating. (Image 4.)

Do not burn household waste, especially not any plastic material. Many waste materials contain
substances that are harmful to the stove, the chimney and the environment.

Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause overheating of
the stove.

Recommended single fuel loads:

Dora 8 N Dora 10 N
Logs* max. 2,0 kg’/h | max. 2,5 kg/h

*Optimum log size: diameter 30 cm, length 25 cm

Make sure not to exceed recommended fuel loads. Excessive fuel loads may
cause overheating and damages, which are excluded from the Warranty.

Prior to reloading, make sure to riddle the riddling grate to let sufficient air into the firebox which is
essential for good combustion.

Firstfiring

Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and well seasoned dry kindling to achieve a
moderate, evenly burning fire.

Read the instructions concerning the air supply controls on your stove.

Some parts of the stove are painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint gradually
sets and some fumes of a characteristicodourmay be given off in the process.
Therefore ventilate the room during this phase.

WARNING! Do not use alcohol and petrol for ignition or re-ignition.

Firing and regular operation

Crumple a small amount of newspaper and place it in the fire box. Over the paper place dry kindling
woodand then 2-3 small logs. Make sure that primary and secondary air supply controls
are fully open and let the fire blaze-up.

When firing the stoves, it is recommendable to leave the firebox door ajar for 2-4 min in order to avoid
steaming/ staining of the glass.

Never leave the stove unattended until a bright active fire has developed. During the normal operation,
the firebox and the ash tray doors must be closed.

If you have a damperinstalled in your fluepipe, it should be kept fully open at the beginning.

The desired outputis set by means of the primary air flow controls.

The stoves are structurally designed in the manner that the glass on the firebox door is always kept
clean. The glass may become stained with soot only in case of poor combustion, which might be due to
the following causes: chimney of inadequate design orin poor maintenance
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condition, insufficient air supply (air supply control closed) or inadequate fuel. Keep in mind that
certain parts of the stove are hot and the stove shall be operated only by adults. THEREFORE, USE
THE PROTECTIVE GLOVE!

Output control

Output control requires some experience in operations with these stoves since various factors should
be taken into consideration, e.g. negative pressure in the chimney and fuel properties. Make use of
ourtipsin orderto learn to operate your stove.

Heating output is adjusted by means of the primary air supply controls at the front panel of the stove.
Secondary air is supplied above the glass and is sufficient for its cleaning. With high quality chimneys
and dry wood, this air suffices to achieve nominal output of 6kW for Dora 8 N and 7,2 kW for Dora 10 N.

The stove output depends on the negative pressure level inside the chimney (chimney draught).
Excessive negative pressure should be reduced by means of a flue damper, to ensure normal
adjustment of the heat output by means of air controls.

Certain experience is required for proper use of the air (output) controls. Therefore, please read
carefully our instructions, to learn how to operate your stove.

Setting the air supply controls at some pointin time after the firing - Image 2.
When the fire blazes-up and when there is enough ember, adjust the air supply so that the stove

produces the desired amount of heat.

Image 2

By adding 3 to 4 kg of fuel and keeping the air supply level at maximum, the output will reach 9 to 10
kW.

Position of controls to achieve nominal output of
6 kW for Dora8 N and 7,2 kW for Dora 10 N

Image 3 —when using wood as fuel Image 4 —when using wood briquettes as fuel




In order to achieve the minimum output, the air supply shall be fully closed — Image 5, and if there is a
damper in the fluepipe, it shall be partially closed if necessary.

Add as much fuel as necessary to keep the fire burning.

Special attention should be paid to the following:
Stove operation in transitional periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15° C), problems may be
encountered due to insufficient negative pressure (poor or no draught). In such a case try to achieve
necessary negative pressure level by warming up the chimney. If this does not work, do not proceed
with the firing.

Ash tray

Ash tray should be regularly emptied. Special attention and usage of the protective glove are required
when handling hot ash and ash tray.

Firing

Never use spirit, petrol or any other flammable liquid to light the fire. Never keep flammable liquids in
the vicinity of the stove!

Care and cleaning

Clean the stove and the fluepipes at the end of each heating season.

All external parts of the stove are enamelled and thus protected from corrosion and elevated
temperatures. Clean the enamelled surfaces with soft wet cloth.

The glass on the firebox door, when cold, may be cleaned with ordinary glass cleaner. The
glass stained with soot ah the initial firing stage should be cleaned with a dry cloth before it gets too
hot.

Should any problems occur during the stove operation, contact your chimney sweeper of the closest
authorised service.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or
chemically non-aggressive detergents.

Any repair/maintenance works on the stove shall be performed by authorized service
personnel and only original spare parts shall be used.
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During regular operation, particularly if wet fuel is used, soot and tar deposits may be created. Regular
chimney inspection is essential for preventing the risk of chimney fire. In case of chimney fire, proceed
as follows:

- never use water to extinguish the fire

- close all air supply passages to the stove and chimney

- having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney
- call the manufacturer's authorised service to inspect the stove

Warranty

The Manufacturer's warranty applies provided that the stove is used in accordance with these
Installation and Operating Instructions.

Space heating capacities

The size of the heated place depends on the heating conditions and thermal insulation.

: e Nominal output 6 kW Nominal output 7,2 kW
Heating conditions for Dora 8 N for Dora 10 N
- favourable conditions 144 m3 180 m3
- less favourable conditions 96 m3 120 m3
- unfavourable conditions 64 m3 80 m3

Periodical heating or heating at intervals of more than 8 hours are to be considered less favourable or
even unfavourable heating conditions.

Spare parts - Accessories

No. SPARE PART NAME No. SPARE PART NAME
101 | TOP PLATE 217 | ASHTRAY HOLDER

102 | BASE PLATE 218 | DORA 8 N SHELL

106 | FIRE GRATE 219 | DORA 10 N SHELL

108 | RIDDLING GRATE M-16 301.1 | DORA N DOOR HANDLE

109 | GUARD 303 | GRIP

110 | COVER 406 | GLASS DORA

111 | FIREBOX LID

112 | FIREBOX WALL ACCESSORIES:

116 | DOOR 801 | POKER

117 | FRAME 806 | PROTECTIVE GLOVE WITH AN
118 | AIR CONTROL ATTACHED PLAMEN LOGO - red

119 | FIREBOX WALL WITH AIR

200 | GLASS HOLDER

203 | SHELL BOTTOM

205 | FIRE GRATE PROTECTION

209 | FRAME CORNER PIECE

211 | RIDDLING GRATE ROD DORA/NERA
213 | ASHTRAY

216 | SECONDARY AIR CONTROL SHEET
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REMEMBER:

- Avoid slow burning sluggish fire. When reloading, make sure to load a quantity of fuel that
is most suitable in respect of the actual heating requirements.

- Every time when you fire the stove, make sure that the air control is fully open until active
bright fire is developed. Only then, set the air control to the position corresponding to the
desired heating output.

- It is in your best interest to read carefully and strictly observe these Installation and
Operating Instructions.

- Install the stove in a room of adequate size to ensure that the rated output of the stove
meets the heating requirements of the room.

Spare parts - Accessories

Figure 6

THE MANUFACTURER RETAINS THE RIGHT TO ANY MODIFICATIONS
NOT AFFECTING THE FUNCTIONALITY AND SAFETY OF THE STOVE!
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de

la norme EN 16510-2-1:2022, et que le marquage C € , y est apposé conformément a la
Directive du Conseil EU 2009/125/CE et aux reglements EU 2015/1185 et 305/2011.

Pozega, 07.05.2025

Modéle EN 16510-1-2022
m Plamen EN 16510-2-1-2022
d.o.o. —
HR-34000 Poiega, Njemacka 36 Numéro du DoP:
Dora 8 N 00076-CPR-2025/05/07
c € E H[ Numéro du laboratoire d'essai notifié:
NB 1015
1 Appareils de chauffage domestique | Combustible:
a combustible solide. .
Bois

Appareils a combustion N | TYpe d'appareil: | N

intermittente:
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NOMINALE, Distances minimales aux matériaux

combustibles (mm)

Puissance nominale 6,0 i [di=0 [di=1500 [ac=800 [de=a00
Rendement énergétique 807 % [d=400 =150 [dr=1000 |
CO (13% 0;) 980 |mgm’
NO. (13% 02) 15 |mgw
0GC (13% 0,) 60 mgm’
Particules (13% 02) 2 mg/m
‘Température des fumées 281 o
‘Tirage requis a la buse 12 v
Débit massique des fumées 62 us
Index énergétique 107
Classe énergétique A+
Référence tubage T400 G

N'uti

ez que les combustibles recommandés.

N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif. Numéro de série:

Lisez et suivez les instructions d'utilisation.

Fabriqué en Croatie

Modéle EN 16510-1-2022
m Plamen EN 16510-2-1-2022
d.o.0. —
HR-34000 Pozega, Njematka 36 [Numéro du DoP:
Dora 10 N 00077-CPR-2025/05/07
C E E H[ Numéro du laboratoire d'essai notifié:
NB 1015
1 Appareils de chauffage domestique | Combustible:
a combustible solide. .
Bois
Appareils & combustion N | Tope d'appareil: | N
intermittente:
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NOMINALE Distances minimales aux matériaux
combustibles (mm)
Puissance nominale 72 W [d=0 [di=1500 [dc=800 [de=a50
Rendement énergétique 81,9 % [ds=a50 [a=1500 [ar=800 |
CO (13% 0,) 928 |mem’
NO. (13% 02) 109 [y
0GC (13% 0,) 62 mg/m*
Particules (13% 02) 2 mym
Température des fumées 292 ©
Tirage requis a la buse 11 P
Débit massique des fumées 67 o
Index énergétique 109
Classe énergétique A+
Référence tubage T400 G

ez que les combustibles recommandés.

ez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif. Numéro de série:

Lisez et suivez les instructions d'utilisation. |

Fabriqué en Croatie

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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DONNEES TECHNIQUES:

Dora 8 N Dora 10 N
DIMENSIONS L xH x P: 38x84,7x43,5 cm 38x98,7x43,5 cm
POIDS: 63,5 kg 64,5 kg
PUISSANCE NOMINALE: 6 kw 7,2 kW
SORTIE DES GAZ DE CONDUIT DE FUMEE - haut:  @118/120 mm @118/120 mm
PRESSION NEGATIVE NECESSAIRE DANS LA CHEMINEE: 12 Pa 12 Pa
TEMPERATURE DE SORTIE DES FUMEES: 281°C 292 °C
COMBUSTIBLE: bois bois
DEBIT DES GAZ DE FUMEE: 6,29ls 6,7 g/s

435

435

987
962

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Les poéles sont livrés dans des boites en carton, fixées sur des palettes de transport. De préférence,
les poéles doivent étre déballés sur le lieu d'installation. Les poéles sont congus pour étre raccordés a
un conduit de fumée supérieurConditions ambiantes

Si le poéle doit étre installé dans une piéce dont le sol est combustible ou sensible a la chaleur, une
protection de sol solide et incombustible est nécessaire sous le poéle. Le protecteur de sol doit étre
dimensionné pour s'étendre au moins sur 20 cm a l'arriére et sur les cotés latéraux et sur 40 cm a
I'avantdu poéle.

Les distances par rapport aux matériaux inflammables sontindiquées dans laimage 7, page 66.

Le poéle doit étre placé sur une surface plane, dans une piéce avec suffisamment d'air frais pour
supporter la combustion. Si un aspirateur (hotte de cuisine ou de cheminée) ou tout autre appareil
consommant de l'air est installé dans la méme piece, veillez a prévoir une arrivée réguliere d'air frais
par une ouverture séparée protégée par une grille anti-bouchage.

Raccordement de lacheminée

Pour le raccordement a la cheminée, il est recommandé d'utiliser des tuyaux de poéle courants
(standard) et des coudes d'un diamétre nominal de @120 mm (le diamétre intérieur du tuyau de poéle
estde @118 mm).

Assurez-vous que le tuyau de poéle et le coude sont bien fixés ensemble et que les connexions du
tuyau de poéle avec la sortie des fumées et avec la sortie de la cheminée sont fermes et serrées.
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Le tuyau de poéle ne doit pas dépasser la section transversale de la cheminée.

De bonnes performances de chauffage seront obtenues si le poéle est raccordé a une cheminée
correctement congue et entretenue, assurant un bon tirage, c'est-a-dire une pression négative de 10-20
Pa. Un seul poéle (une unité) doit étre raccordé a la cheminée.

Le poéle doit étre installé dans le respect total des réglementations européennes, nationales et locales
applicables.

MODE D'EMPLOI
Combustible

Les poéles ont été congus pour briler du bois.

N'utilisez que du bois sec et bien séché pour réduire le risque d'accumulation de suie grasse (créosote),
qui peut entrainer I'obstruction de la cheminée.

En cas d'utilisation de briquettes de bois, n'oubliez pas que leur valeur calorifique est plus élevée et que
I'appareil peut étre endommagé par une surchauffe. (Image 4.)

Ne brllez pas les ordures ménagéres, en particulier les matiéres plastiques. De nombreux déchets
contiennent des substances nocives pour le poéle, la cheminée et I'environnement.

De méme, ne brilez jamais de déchets d'agglomérés, car ceux-ci contiennent des colles qui peuvent
provoquer une surchauffe du poéle.

Charges de combustible recommandées :

Dora 8 N Dora 10 N
Blches* max. 2,0 kg/h | max. 2,5 kg/h

*Taille optimale des bdches : diamétre 30 cm, longueur 25 cm

Veillez a ne pas dépasser les charges de carburant recommandées. Des charges excessives de
carburant peuvent provoquer une surchauffe et des dommages, qui sont exclus de la garantie.

Avant de recharger, veillez a remuer la grille de remuage pour laisser entrer suffisamment d'air dans le
foyer, ce qui est essentiel pour une bonne combustion.

Premiére mise afeu

Allumez le feu avec une petite quantité de papier journal froissé et du bois d'allumage sec bien
assaisonné pour obtenir un feu modéré et uniforme.

Lisezles instructions concernantles commandes d'alimentation en air de votre poéle.

Certaines parties du poéle sont peintes avec une peinture résistante a la chaleur. Ala premiére mise a feu
, cette peinture durcit progressivement et des fumées d'odeur caractéristique peuvent se dégager au
cours du processus. |l faut donc ventiler la piece pendant cette phase.

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool et d'essence pour I'allumage ou le rallumage.

Allumage et fonctionnementrégulier

Froissez une petite quantité de papier journal et placez-le dans la chambre de combustion. Sur le papier,
placez du bois d'allumage sec, puis 2 ou 3 petites blches. Assurez-vous que les commandes
d'alimentation en air primaire et secondaire sont complétement ouvertes et laissez le feu s'enflammer.
Lors de l'allumage des poéles, il est recommandé de laisser la porte du foyer entrouverte pendant 2 a 4
minutes afin d'éviter la formation de vapeur ou de taches surla vitre.
Ne laissez jamais le poéle sans surveillance jusqu'a ce qu'un feu vif et actif se soit développé. Pendant le
fonctionnement normal, les portes du foyer et du cendrier doivent étre fermées.
Si vous avez installé un clapet dans votre tuyau de fumée, il doit &tre maintenu complétement ouvert au
début.
Le débit souhaité est réglé au moyen des commandes de débit d'air primaire.
La structure des poéles est congue de maniére a ce que la vitre de la porte du foyer reste toujours propre.
La vitre ne peut étre tachée de suie qu'en cas de mauvaise combustion, ce qui peut étre di aux causes
suivantes: cheminée de conception inadéquate ou en mauvais état.
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Une alimentation en air insuffisante (commande d'alimentation en air fermée) ou un combustible
insuffisant. N'oubliez pas que certaines parties du poéle sont chaudes et que le poéle ne doit étre utiliseé
que pardes adultes. UTILISEZ DONC LE GANT DE PROTECTION!

Contréle de la puissance

Le contréle de la puissance nécessite une certaine expérience dans I'utilisation de ces poéles, car
plusieurs facteurs doivent étre pris en compte, par exemple la pression négative dans la cheminée etles
propriétés du combustible. Utilisez nos conseils pour apprendre a utiliser votre poéle.

La puissance de chauffage est réglée au moyen des commandes d'alimentation en air primaire situées
surle panneau avantdu poéle.

L'air secondaire est fourni au-dessus du verre et est suffisant pour son nettoyage. Avec des cheminées
de qualité et du bois sec, cet air suffit pour atteindre une puissance nominale de 6 kW pour Dora 8 N et
de 7,2 kW pour Dora 10 N.

La puissance du poéle dépend du niveau de pression négative a l'intérieur de la cheminée (tirage de la
cheminée). Une pression négative excessive doit étre réduite au moyen d'un clapet de conduit de
fumée, afin d'assurer un réglage normal de la puissance calorifique au moyen de commandes d'air.

Une certaine expérience est nécessaire pour utiliser correctement les commandes d'air (puissance).
Veuillez donc lire attentivement nos instructions pour apprendre a utiliser votre poéle.

Réglage des commandes d'alimentation en air a un moment donné apres la mise a feu - Image 2.

Lorsque le feu prend et qu'ily a suffisamment de braises, réglez I'arrivée d'air pour que le poéle produise
la quantité de chaleur désirée.

Image 2

En ajoutant 3 a 4 kg de combustible et en maintenant le niveau d'alimentation en air au maximum, la
puissance atteindra9a 10 kW.

Position des commandes pour obtenir une puissance nominale
de 6 kW pour Dora 8 N etde 7,2 kW pour Dora 10 N.

Image 3 — en cas d'utilisation du Image 4 — en cas d'utilisation de briquettes
bois comme combustible de bois comme combustible




Afin d'atteindre la puissance minimum, I'alimentation en air doit étre complétement fermée - Image 5,
ets'ily aun clapetdansle tuyau de fumeée, il doit étre partiellement fermé sinécessaire.

Ajoutez autant de combustible que nécessaire pour que le feu reste allumé.
Il convient d'accorder une attention particuliére a ce point:
Utilisation du poéle pendant les périodes de transition

Pendantles périodes de transition (lorsque la température extérieure dépasse 15° C), des problemes
peuvent étre rencontrés en raison d'une pression négative insuffisante (faible ou absence de courant
d'air). Dans ce cas, essayez d'atteindre le niveau de pression négative nécessaire en réchauffant la
cheminée. Si cela ne fonctionne pas, ne procédez pas ala mise a feu.

Bac acendres

Le bac a cendres doit étre vidé régulierement. Une attention particuliére et I'utilisation du gant de
protection sont nécessaires lors de la manipulation de cendres chaudes et du bac a cendres.

Mise afeu

N'utilisez jamais d'alcool, d'essence ou tout autre liquide inflammable pour allumer le feu. Ne gardez
jamais de liquides inflammables a proximité du poéle !

Entretien et nettoyage

Nettoyez le poéle et les conduits de fumée ala fin de chaque saison de chauffage.

Toutes les parties extérieures du poéle sont émaillées et donc protégées de la corrosion et des
températures élevées. Nettoyez les surfaces émaillées avec un chiffon doux et humide.

La vitre de la porte du foyer, lorsqu'elle est froide, peut étre nettoyée avec un nettoyant ordinaire pour
vitres. Le verre taché de suie lors de la premiére phase de mise a feu doit étre nettoyé avec un chiffon
sec avant qu'il ne soit trop chaud.

En cas de probleme pendant le fonctionnement du poéle, contactez votre ramoneur ou le service
agréé le plus proche.

Il est utilisé pour le nettoyage des piéces émaillées et peintes : savon et eau, détergents non abrasifs
ou chimiquement non agressifs.

Tous les travaux de réparation et d'entretien du poéle doivent étre effectués par un personnel
de service autorisé et seules des pieces de rechange originales doivent étre utilisées.
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Lors d'un fonctionnement régulier, notamment en cas d'utilisation de carburant humide, des dépbts
de suie et de goudron peuvent se former. Une inspection réguliere de la cheminée est essentielle
pour prévenir le risque de feu de cheminée. En cas de feu de cheminée, procédez comme suit:

- ne jamais utiliser d'eau pour éteindre le feu

- fermer tous les passages d'alimentation en air du poéle et de la cheminée

- aprés avoir éteint le feu, appelez le ramoneur pour inspecter la cheminée

-appeler le service agréé du fabricant pour inspecter le poéle
Garantie

La garantie du fabricant s'applique a condition que le poéle soit utilisé conformément aux présentes
instructions d'installation et d'utilisation.

Capacités de chauffage de I'espace

Les dimensions de l'espace chauffé dépendent des conditions de chauffage et de l'isolation
thermique.

p Puissance nominale 6 kW Puissance nominale 7,2 kW
Conditions de chauffage pour Dora 8 N for Dora 10 N
- conditions favorables 144 m3 180 m3
- conditions moins favorables 96 m3 120 m3
- conditions défavorables 64 m3 80 m3

Le chauffage périodique ou le chauffage a des intervalles de plus de 8 heures sont a considérer
comme des conditions de chauffage moins favorables ou méme défavorables.

Pieces de rechange - Accessoires

Numéro Numéro

d'article NOM DE LA PIECE DE RECHANGE | darticie| NOM DE LA PIECE DE RECHANGE

101 | PLAQUE SUPERIEURE 217 | SUPPORT DU BAC A CENDRE
102 | PLAQUE DE BASE 218 | STRUCTURE DORA8N

106 | GRILLE DE FEU 219 | STRUCTURE DORA10 N

108 | GRILLE DE CRIBLAGE M-16 301.1 | POIGNEE DE PORTE DE DORAN
109 | PROTECTION 303 | POIGNEE

110 | COUVERCLE 406 | VERRE DORA

111 | COUVERCLE DU FOYER

112 | PAROI DU FOYER ACCESSOIRES:

116 | PORTE 801 TISONNIER

117 | CADRE 806 | GANT DE PROTECTION AVEC UN
118 | CONTROLE DE L'AR LOGO PLAMEN ATTACHE - rouge

119 | PAROI DU FOYER AVEC AIR

200 | SUPPORT EN VERRE

203 | FOND DE LA STRUCTURE

205 | PROTECTION DES GRILLES DE FEU

209 | PIECE DANGLE DU CADRE

211 | TIGE DE GRILLE DE CRIBLAGE DORA/NERA
213 | BAC A CENDRES

216 | TOLE DE CONTROLE DE LAIR
SECONDAIRE
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RAPPEL:

-Evitez les feux & combustion lente. Lors du rechargement, veillez & charger la quantité de
combustible la plus adaptée aux besoins réels de chauffage.

-Chaque fois que vous allumez le poéle, assurez-vous que le contrle de l'air est
compléetement ouvert jusqu'a ce que le feu soit actif. Ensuite seulement, réglez la
commande d'air sur la position correspondant a la puissance de chauffage souhaitée.

-Il est dans votre intérét de lire attentivement et de respecter strictement ces instructions
d'installation et d'utilisation.

-Installez le poéle dans une piece de taille suffisante pour que la puissance nominale du
poéle corresponde aux besoins de chauffage de la piece.

Pieces de rechange - Accessoires

Image 6

LE FABRICANT SE RESERVE LE DROIT D'APPORTER TOUTE MODIFICATION
N'AFFECTANT PAS LA FONCTIONNALITE ET LA SECURITE DU POELE!
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(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky EN 16510-2-1:2022,
ama C € oznaceni v souladu se nafizenim EU 2009/125/ES a nafizenimi EU 2015/1185 a

305/2011.
Pozega, 07.05.2025

Tip EN 16510-1-2022
m Pl amen qo.. EN 16510-2-1-2022
HR-34000 Pozega, Njematka 36 Cislo zkuSebniho protokolu:

Dora 8 N 00076-CPR-2025/05/07
c E [H[ Oznéamend laboratoF:
NB 1015
1 Kamna na tuhd paliva. Paliva:
Dievo
sz‘:::z:-:‘,;m topeni I | TP zafizeni: | B

TECHNICKE UDAJE NOMINALNE materiali (:’:":é"“““i od hoflavych

Tepelny vykon 60 v [d=0 [di=1500 [ac=800 [ae=a00

Géinnost 807 % [ds=400 [ai=1500 [dr=1000 |

CO (13% 0,) 980

NO, (13% 0) 115

0GC (13% 0) 60

Pevnych dastic (13% O) 2

Vystupni teplota spalin 281

Minimélni tah spalin 12

Hmotnostni priitok spalin 6.2

Index EEL 107

Energeticka trida A+

Pozirni bezpeénost instalace do komina T400 G

Poutivat jen doporucens paliva.

Nepouivejte pfistroj ve spoleéném koui. Vyrobni éislo

Seznamit se s navody k obsluze a dodrzovat je. |

Zemé pivodu: Chorvatsko

Tip EN 16510-1-2022
m Plamen d.o.0. EN 16510-2-1-2022
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Cislo zkusebniho protokolu:
Dora 10 N 00077-CPR-2025/05/07
C E [H[ Oznémeni laboratof:
NB 1015
1" Kamna na tuha paliva. Paliva:
Drevo
Zarien s topeni I | TP zafizeni: N
ECHNICKE UDAJE NOMINALNE Minimilni vadalenosti od hoflavych
materidlii (mm)

Tepelny vkon 72 W aw=0 [ai=1500 [ac=800 _[du=as0

Uinnost 81,9 % [as=a50 [a=1500 [ar=800 |

CO (13% 0,

NO, (13% 0,)

0GC (13% 0)

Pevnych dastic (13% O:)

Vystupni teplota spalin

Minimélni tah spalin

Hmotnostni priitok spalin

Index EEI

Energeticka trida

Poiérni bezpeénost instalace do komina

Poutivat jen doporucend paliva.

Nepouivejte pFistroj ve spoleéném koui.

Seznamit se s navody k obsluze a dodrZovat je. |

Zemé pivodu: Chorvatsko

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEHNICKE UDAJE:

Dora 8 N Dora 10 N
DIMENZE 8 xV xD: 38x84,7x43,5 cm 38x98,7x43,5 cm
MASA: 63,5 kg 64,5 kg
NAZEVNI SILA: 6 kW 7,2 kW
ODVOD SPALIN — nahore: @118/120 mm @118/120 mm
POTREBNY PODTLA KOMINU: 12 Pa 12 Pa
VYSTUPNI TEPLOTA SPALIN: 281 °C 292 °C
TEPLOTA SPALIN: Drevo Drevo
PROUD SPALIN : 6,2 g/s 6,7 gis

435

435

987
962

NAVODY PRO NASTAVENI

Pec se dodava v kartonové baleni na dopravni paleté. Nejlépe je pec rozbalit na misté nastaveni pece.
PFipojeni nakomin je na horni ¢asti pece.

Prostorni podminky

Jestly mistnost uréena pro instalaci pece ma podlahu z hoflavych materidld nebo materiall citlivych na
teplo, pec musi byt umisténa na nehoflavy povrch. Misto na které bude pec postavena by mélo byt
dimenzovano vétsinez povrch pece: bo¢né a zezadu 20 cm a 40 cm zepredu.

Vzdalenosti od hoflavych materialt jsou uvedeny na obrazku 7, strana 66.

Sporak musi byt umistén na vodorovném povrchu, a mistnost kde je umistény, by mél mit dostateény pfisun
Cerstvého vzduchu pro hofeni. Je-li pokoj je vybaven aspiratorem (napou) nebo jinym spotfebi¢em
vzduchu, je tfeba zvlastnim otvorem se ochrannou mfizkou kterd se nemuize zacpat, zajistit pravidelny
pFisun erstvého vzduchu.

Pripojeni na komin

Pro pfipojeni na komin je mozné pouzit klasické koufové roury a kolena nazevniho praméru 120 mm (vnitfni
pramér koufovodu je 118 mm).

Kourové roury (kolena) by mély byt nastavené pevné a tésné k spojeni na peci. Rovnéz by roury mély byt
pevné a tésné pfipojené jedna k druhé a stejné tak pfipojené na komin. Roura by neméla zasahovat do
kominového priifezu.

Pec bude dobre fungovat, pokud bude zapojena do dobrého komina, ktery umoznuje dobry tah spalin, tj.
negativnitlak 10-20 Pa.
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Na komin smi byt pfipojena pouze jedna pec (spotfebic).
Pfiinstalaci pece, je nezbytné dodrzovat se narodnih a evropskyh norem, a také mistnih pfedpisu pro tento
druh zafizeni.

NAVODY PRO POUZITI
Palivo

Pecje ur€ena pro spalovani dfeva.

Pouzivejte pouze suché drevo. Pfi lozeni vihkym dfevem vznikaji mastné saze, které mohou zpUsobit
ucpani komina.

PFi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maji vys$si kalorickou hodnotu a zafizeni se muze
poskodit prehiatim. (Obrazek 4.)

Nespalujte Zadny odpad, zejména plasty. V. mnoha odpadnich material(i jsou latky, které jsou Skodlivé pro
pec, komin a zivotni prostiedi.

Také nespalujte dievottiskovy odpad, protoze drevotfiska obsahuije lepidla, kterd mohou zpUsobit prehrati
pece.

Doporucujeme, abyste pfiloZeni pfidaly nasledujici mnozstvi paliva:

Dora 8 N Dora 10 N
Stipané drivi* do 2,0 kg/h do 2,5 kg/h

*Optimalni velikost dfeva: obsah 30 cm, délka 25 cm

PFidani vice paliva, nez je doporu¢eno muze zplsobit tepelné pretizeni a poSkozeni kotle. Na tento druh
poskozeni se zaruka nevztahuije.
Pred pfidanim paliva protfepejte reSeto aby se umoznil pfistup vzduchu potfebného pro spalovani.

Prvnilozeni

Pro zatapéni pouzivejte tfisky nebo novinovy papir. zatapéjte se s mirnymohném.

Seznamte se s regulatorem vzduchu na peci.

Nékteré ¢asti pece jsou barvené tepelné odolnou barvou. Pfi prvnim loZeni barva postupné ztvrdne a muze
take dojit ke koufeni se charakteristickou vini. TakzZe je potfebno ujistit dobré vétrani mistnosti.
VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.

LoZeni a normalni provoz

Doporucuje zatapét se novinami a tfiskami. Na toto pfidejte 2 az 3 mensi kusy Stipaného dFivi. Regulator
vzduchu pIné otevrite a nechte ohen dobfe rozhoret.

Pfi topeni peci doporucujeme abyste kratce (2-4 minuty), nechaly dvefe lehce pooteviené, a tak omezit
roSeni skla.

Pokud se oher nerozhofi, nenechavejte pec bez dozoru. V normalnim provozu musi byt dvitka pece
uzaviena.

Pokud mate klapku v koufovodu, drzte ji na zacatku zcela otevienou.

Pozadovany vykon se reguluje regulatorem primarniho vzduchu.

PFi vyrobé peci je zajisténo, aby sklo na dvitkach bylo vzdy Cisté. Sklo se mGze zaskvrnit pouze v pfipadé ze
je spalovani $patné. Mozné duvody $patného spalovani jsou Spatny komin, zavieny regulator vzduchu,
nebo nevhodné palivo.

Poditejte s tim Ze je pec horka, a Ze ji smi oSetfovat pouze dospélé osoby. POUZIVEJTE OCHRANNOU
RUKAVICI.
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Regulace sily

Pro regulaci vykonu, je potfeba trochu zkuSenosti, protoze rizné faktory by vykon mohly ovlivnit, jako
je podtlak v kominé a vlastnosti paliv. Pouzijte nas rady, které vam pomohou naucit se zachazet se
vasi peci.

Vykon je fizen pomoci regulatoru primarniho vzduchu na dvitkach pece.

Sekundarni vzduch je pfivadén z horni strany skla, a to je dostate¢né k ¢isténi skla. Kdyz budete mit
kvalitni komin a kvalitni suché drevo, tento vzduch bude dostateény pro dosazeni maksimaniho
vykonu od 6kW —Dora 8 Nili 7,2 kW - Dora 10 N.

Vykon pece je zavisly také na podtlaku v kominé (tahu). Jestly je podtlak v kominé nadmérny,
doporucujeme vam abyste ho snizili pohnutim klapky na koufovodu.

Chcete-li spravné pouzivat regulator vzduchu, je nutna zkuSenost. Proto pouzijte nase tipy, které
vam pomohou naucit se nejlepe zachazet s vasi peci.

Nastaveniregulatoru pro zatapéni, anéjaky ¢as po vypalu, obrazek 2.

Kdyz se oheri rozhofel a kdyz vzniklo dost uhli, regulator se vraci zpét na pozici ktera nam je
dostate¢na pro vznik tolik teploty kolik nam je potrebno.

Obrazek 2

PFidavanim 3 az 4 kg paliva a udrzovanim regulatoru pfi maximumu, vykon peci dosahne zhruba 9 az
10 kW.

Poloha regulatoru pro maksimalni vykon od
6 kW -Dora 8N nebo 7,2kW —Dora 10 N

Obrazek 3 —kdyz lozite dfivim Obrazek 4 - kdyz lozite dfevénymy brikety
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Pro minimalni vykon regulator primarniho vzduchu Uplné zavfite - obrazek 5, a pokud mate v
kourovodni roufe klapku, tak ji take volné mGzete zavfit jestli je tfeba.

obrazek 5

Pridavejte pouze tolik paliva, kolik je potfebno pro dodrzeni ohné.

Vénovat zvlastni pozornost na:
Lozeni v prestupném obdobi

P¥i loZeni v pfestupném obdobi (kdy je venkovni teplota vy$si nez 15 °C) se muze stat, Ze v kominé
neni podtlak (komin nema tah). V tomto pfipadé se pokuste v kominu zapalit ohen, aby se dosahlo
pozadovaného podtlaku. Kdyz se vam to nepodafri, tak vam radime abyste se vzdaly loZzeni pokud se
podminky nezméni.

Popelnik

Popelnik je tfeba pravidelné vicistovat. Pokud jsou popel a popelnik horky, budte obzvlast opatrni a
pouzivejte rukavici.

Zatapéni

Pfi zatapéni nikdy nepouzivejte Spirit, benzin nebo jiné hoflavé palivo. Nikdy neskladujte zadné
hoflavé tekutiny v blizkosti pece!

Péce a cisténi

Po kazdé sezoné topeni, pec a koufovod je tfeba vycistit od usazenych sazi.

VSechny venkovni ¢asti peci jsou smaltované a tak trvale chranény proti korozi a vysokych teplotach.
Smaltované ¢asti se Cisti vihkym mékkym hadfikem.

Sklo na dvérkah lozisté se muize Cistit pokud je chladné prostfedkem na isténi oken. Mozné zatmeéni
skla v poc¢ate¢ni fazi vypalu Ize Cistit suchym hadrem, dokud sklo neni pfili§ horké.

Pokud se béhem provozu pece vyskytnou néjaké potize, obratte se svému kominiku nebo do
specializované prodejny.

K cisténi smaltovych a lakovanych Casti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo
chemicky neagresivni Cistici prostredky.

Veskeré prace na peci musi byt provedeny pouze opravnénymi osobami, a zaclenit se smi
pouze originalni dily.
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Bé&hem normalniho provozu, zejména s vihkym palivem dochazi k usazovani sazi a dehtu. Pokud pec
neni pravidelné kontrolovana a komin spravné Cistény, zvysuje se riziko pozaru v kominé. V pfipadé
pozaru v kominé, postupujte nasledovné:

- nepouzivejte vodu k haseni

- zavrete vSechny dovody vzduchu do pece a kominu

- pokud se ohen zhasl, zavolejte kominika, aby prohlédl komin

- kontaktovat zakaznicky servis nebo vyrobce, aby prohlédl pec
Zaruka
Zaruka je platna pouze tehdy, kdyz je pec pouzivana v souladu s technickymi pokyny.

Vytapéni prostoru

Velikost vytapéného prostoru je zavisla na zpusobu vytapéni a tepelniizolaci.

p . Maksimalni tepl. vykon Maksimalni tepl. vykon
Podminky ohfivani 6 kW - Dora 8 N 7,2 kW - Dora 10 N
- pfiznivé podminky 144 m3 180 m3
- méné priznivé podminky 96 m3 120 m3
- nepfiznivé podminky 64 m3 80 m3

Obgasni vytapéni nebo ohfivani s pferusenim délSim nez 8 hodin by se mélo byt povazovat za méné
pfiznivé, nebo az nepfiznivé podminky vytapéni.

Nahradni dily - Prislusenstvi

Poz. NAZEV DiLU Poz. NAZEV DILU
101 |KAPKA 217 | NOSIC POPELNICE

102 |PODSTAVEC 218 | PLASTDORAS8N

106 |ROST 219 | PLASTDORA 10N

108 |TREPAC M-16 301.1 | RUCICKA DVERI DORAN
109 |OCHRANNY PLYSEK 303 | DRZATKO-KNOFLIK

110 |POKLOPEK 406 | SKLO DORA

111 |POKRITI PECE
112 |STRANICE LOZISTE

116 |DVERKA PRIBOR:

117 |RAMEC 801 ZARAC

118 |REGULATOR VZDUCHU 806 | ZASTITNA RUKAVICA S LOGOM
119 |STRANICE LOZISTE S VZDUCHEM PLAMEN-crvena

200 |DRZATKO SKLA

203 |DNO PLASTU

205 |KOUTNIK ROSTA

209 |KOUTNIK RAMCU

211 |RUCKA TREPACE DORA/NERA

213 |POPELNICE

216 |PLECH REGULATORU SEKUNDARNIHO
VZDUCHU
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- Nedovolte, aby ohefl doutnal. Pfi lozeni, pfidejte mnozstvi paliva, které splfiuje
pozadované potrebi pro teplo v této chuvili.

- Pri kazdém lozeni regulator vzduchu maksimalné otevfete pokud se ohefi nerozhofi.
Teprve potom mUzete dat regulator do polohy, ktera odpovida pozadované tepelné
kapacité.

- Postupuijte podle technickych pokyna, protoZe je to ve vaSem zajmu.

- Pec nastavte v mistnosti odpovidajici velikosti tak, ze potfeby tepla budou odpovidat
maksimalnimu vykonu peci.

Nahradni dily - Prislusenstvi

Obrazek 6

DODRZUJEME PRAVO NA ZMENY KTERE NEMAJI
VLIV NA FUNKCNOSTI A BEZPECNOSTI PECE
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(SD  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da ta izdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 16510-2-1:2022, terima

C € oznako v skladu z Direktivo EU 2009/125/ES ter uredbama EU 2015/1185in 305/2011.

Pozega, 07.05.2025.

Tip EN 16510-1-2022
Im Plamen EN 16510-2-1-2022
d.o.o.
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Referencna st. Izjave o lastnosti :
Dora8 N 00076-CPR-2025/05/07
c E [H[ Identifikacijska st. priglasenega
organa:
NB 1015
" " - -
Peé na trda goriva. Gorivo:
Les
Naprava je za obasno I | Vrsta aparatas | N
Kurjenje.
SPECIFIKACUE NOMINALNO Najmanjsa razdalja do vnedjivih
materialov (mm)
Nazivna jakost 60 W {dw=0 [d=1500 [a=800 [du=400
Stopnja izkoriscanja 80,7 % [ds=400 [a=1500 [d=1000 |
CO (13% 0,) 980 meg/m’
NO, (13% O:) 115 ‘mg/m' dc
0GC (13% 0,) 60 | do v dn
Trdi delcev (13% O, 2 mgm’
Izhodne temperature dimnih plinov 281 “c D
— - o
Minimalni upor dimnih plinov 12 ds d s
Masni pretok dimnih plinov 62 s .
Index EEI 107 d-
Energijski razred A+ l
" - — 73 ds
Poarna varnost napeljave na dimnik T400 G F
Uporabljati le priporoéena goriva.
Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom. ‘Tovarniska Stevilka.
Preberite in upostevajte navodila za uporabo.
Drzavo izvora: Hrvaska
Tip EN 16510-1-2022
m Plamen EN 16510-2-1-2022
d.o.o.
HR-34000 Pozega, Njematka 36 Referenna st. Izjave o lastnosti :
Dora 10 N 00077-CPR-2025/05/07
C E [H[ Identifikacijska st. priglaSenega
organa:
NB 1015
1 - - -
Peé na trda goriva. Gorivo:
Les
Naprava je 7a obcasno I | Vrsta aparata: | N
Kurjenje.
SPECIFIKACUE NOMINALNO Najmanjia razdalja do vnetljivih

materialov (mm)

Nazivna jakost 72 v [ds=0 [ae=1500 [dc=800 [du=d50
819 % [as=as0 [a.=1500 [ae=g00 |

€O (13% 0.) 928 mym’

NO, (13% 0;) 109 mym’ de

0GC (13% 0:) 62 Exi e d-

Trdi delcev (13% O, 2 g A

Izhodne temperature dimnih plinov 292 c u

Minimalni upor dimnih plinov 11 Pa ds d s

Masni pretok dimnih plinov 67 s 7

Index EEI 109 d P

Energijski razred A+ “6 ) l ds

Poiarna varnost napeljave na dimnik T400 G

Uporabljati le priporocena goriva.

Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom. ‘Tovarniska Stevilka.

Preberite in upostevajte navodila za uporabo. |

Driavo izvora: Hrvaska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEHNICNI PODATKI:

Dora 8 N Dora 10 N
DIMENZIJE S xV xD: 38x84,7x43,5 cm 38x98,7x43,5 cm
MASA: 63,5 kg 64,5 kg
NAZIVNA MOC: 6 kW 7,2 kW
ODVOD DIMNIH PLINOV - zgoraj: 2118/120 mm 2118/120 mm
POTREBEN PODTLAK V DIMNIKU: 12 Pa 12 Pa
IZHODNA TEMPERATURA DIMNIH PLINOV: 281 °C 292 °C
GORIVO: les les
MASENI PROTOK DIMNIH PLINOV: 6,2 g/s 6,7 g/s

435

435

987
962

NAVODILO ZAPOSTAVLJANJE

Pec dostavljamo v kartonski Skatli na transportni paleti. ZaZeleno je kartonsko embalazo odpakirati
na mestu vgradnje Stedilnika.
Priklju¢ek na dimnik je z zgornje strani Stedilnika.

Prostorni predpogoji

Ce prostor, ki je predviden za vgradnjo pedi, ima tla od lahko vnetljivega ali temperaturno obéutljivega
materiala, Stedilnik se mora postaviti na negorljivo podlago. Podlago je potrebno dimenzionirati, tako
da bo vecja od tlorisa Stedilnika: bo¢no in od zadaj 20 cm, s prednje strani pa 40 cm.

Razdalje od vnetljivih materialov so prikazane na sliki 7, stran 66.

Pec¢ mora biti postavljena na vodoravno povrsino, prostor v kateri je vgrajen pa treba imeti zadostno
koli¢ino svezega zraka za izgorevanje. Ce je v prostor vgrajen kak$en aspirator, ali kak$en drugi
porabnik zraka, potrebno je skozi posebno odprtino z zas¢itno mrezico, ki se ne more zamasiti,
zagotoviti redni dotok svezega zraka.

Priklju¢ek na dimnik

Za priklju¢ek na dimnik lahko se koristijo navadne dimovodne cevi in kolena nazivnega premera 120
mm (notranji premer dimovodne cevije 118 mm).
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Dimovodne cevi (kolena) potrebno je postaviti trdno in nepropustno na dimni nastavek peci. Potrebno jih je tudi
medsebojno trdno in nepropustno spajiti in trdno in nepropustno prikljuciti na dimnik. Dimovodna cev ne sme
zadirati v precen prerez dimnika.

Pec bo dobro delala, ¢e je priklju¢ena na dober dimnik, ki omogoc¢a dobro “vieko” dimnih plinov tj. podtlak od 10-
20 Pa.

Na dimnik sme biti priklju¢ena le ena pe¢ (en potrosnik).

Pri postavljanju peci potrebno je drzati se nacionalnih in evropskih norm, kot tudi lokalnih predpisov za to vrsto
naprav.

NAVODILO ZAUPORABO
Gorivo

Pec je predvidena za kurjenje zlesom.

Kurite le s suhim lesom. Pri kurjenju z vlaznim lesom nastajajo mastne saje, ki lahko povzro¢ajo zamasevanje
dimnika.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kalori¢no vrednost in da se naprava lahko poskoduje
zaradi pregrevanja. (Slika4.)

Ne sezigajte nikakrSnega odpada, posebej plastike. V marsikaterih odpadnih materialih nahajajo se Skodljive
snovi, ki so Skodljive za pe€, dimnik in okolje.

Ne seZigajte niti ostanke iverke, keriverka vsebuje lepila, ki lahko povzrocijo pregrevanje peci.

Priporo¢amo, da pri kurjenju naenkrat dodajate naslednje koli¢ine goriva:

Dora 8 N Dora 10 N
nasekana drva* do 2,0 kg/u do 2,5 kg/u

*Optimalna dimenzija lesa: obseg 30 cm, dolzina 25 cm

Z dodajanjem koli¢ine goriva vecje od priporo¢ene lahko pride do toplotne preobremenitve in poSkodovanja
peci. TakrSna poSkodovanja niso obseZena z garancijo.

Pred dodajanjem goriva obvezno prereSetajte reSetko, da omogocite pristop zraka, ki je potreben za
izgorevanje goriva.

Prvo kurjenje

Za podzig uporabite €asopisni papir in drobno nasekan suhiles (trske). Kurite zzmernim ognjem.

Seznanite se z regulatorima zraka v Vasi peci.

Nekateri deli peci so prebarvani z barvo, ki je odprona proti visokim temperaturam. Pri prvem kurjenju se ta
barva postopno strjuje, zato se lahko pojavi dim in znacilen vonj. Zaradi tega poskrbite za dobro prezra¢evanje
prostora.

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.

Kurjenje in normalni zagon

Za podzig priporo¢amo ¢asopisni papir in drobna suha drva. Na to nalozZite 2 do 3 kose drobno nasekanih drv.
Regulatorja primarnega zraka popolnoma odprite in pustite, da se ogenj dobro razgori.

Svetujemo Vam, da pri podzigu pedi pustite vrata kuriS¢a za kratek ¢as (2 -4 min), malce odprta s ¢imer boste
preprecili rositev stekla.

Dokler se ogenj ne razgori, ne puscajte peci brez nadzora. V normalnem zagonu vratanapecimorajo biti zaprta.
Ceimate v dimovodni cevi vgrajeno zaklopko, jo imejte v za¢etku popolnoma odprto.

Mog, ki je potrebna se regulira z regulatorjem za primarni zrak.

Za podzig priporo¢amo ¢asopisni papir in drobna suha drva. Na to naloZite 2 do 3 kose drobno nasekanih drv.
Regulatorja primarnega zraka popolnoma odprite in pustite, da se ogenj dobro razgori.

Svetujemo Vam, da pri podzigu pedi pustite vrata kuri§¢a za kratek ¢as (2 -4 min), malce odprta s ¢imer boste

preprecili rositev stekla.
Dokler se ogenj ne razgori, ne pusc¢ajte peci brez nadzora. V normalnem zagonu vratanapecimorajo biti zaprta.
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Ceimate v dimovodni cevi vgrajeno zaklopko, jo imejte v zadetku popolnoma odprto.

Mog¢, ki je potrebna se regulira z regulatorjem za primarni zrak.

S konstrukcijskimi reSitvami je zagotovljeno, da so stekla na vratih kuri§¢a vedno Cista. Steklo lahko postane
sajasto samo pri slabem izgorevanju. Mozni razlogi za slabo izgorevanje so: slab dimnik, pridusen dovod
zraka (zaprt regulator) ali neustrezno gorivo.

Zavedajte se, da so deli peci zelo vrociin da lahko s pecjo ravnajo samo odrasle osebe.

KORISTITE ZASCITNO ROKAVICO.

Reguliranje mog¢i

Za reguliranje moci potrebno je nekaj izkusenj, ker na to lahko vplivajo razli¢ni faktorji, kot so npr. podtlak
dimnikain lastnost goriva. Koristite naSe nasvete, da bi se ¢im laZje naucili ravnati z Vaso pecjo.

Mo¢ se regulira s pomocjo regulatorja primarnega zraka na vratih peci.

Sekundarni zrak se dovaja nad steklo in on je zadosten za CiS€enje stekla. V primeru kakovostnega dimnika
in kakovostnih suhih drv ta zrak je zadosten tudi za doseganje nazivne moc¢i od 6kW — Dora 8 N ali 7,2 kW -
Dora10N.

Moc¢ peci je tudi odvisna od podtlaka v dimniku (“vleku” dimnika). V primeru zelo velikega podtlaka v dimniku
priporo€amo, da gazmanjSate s pomocjo dimovodne zaklopke na dimovodnih ceveh.

Za pravilno koristenje regulatorja zraka potrebno je malo izkuSenj. Zato izkoristite naSe nasvete, da bi se
¢im lazje naudiliravnati Vaso pecjo.

Nastavljanje regulatorja za podZig in nekaj ¢asa po podzigu slika 2.
Ko se ogenj razgorel in ko je ustvarjeno dovolj Zerjavice vrnemo regulator v polozaj, v katerem pe¢ lahko

razvije topline kolikor nam je potrebno.

slika 2

Z dodajanjem 3 do 4 kg goriva in z drzanjem regulatorja na maksimumu mo¢ peci bo dosegla okoli 9 do 10
kW.

PoloZaj regulatorja za nazivho mo¢ od
6kW-Dora8Nili7,2kW—-Dora10N

slika 3 - ko kurite zlesom slika4 - ko kurite z lesenimi briketi




Za minimalno mo¢ popolnoma zaprite regulator primarnega zraka - slika 5, ¢e imate v dimovodnem
kanalu vgrajenu zaklopku, odprite jo, Ce je potrebno.

slika5

Dodajajte samo toliko goriva, kolikor je potrebno za vzdrzevanje ognja.

Posebno pozornibodite na:
Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature viSje od 15 °C) se lahko zgodi, da v
dimniku ni podtlaka (dimnik ne "vlece"). V tem primeru posku$ajte z podzigom ustvariti v dimniku
podtlak. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate s kurjenjem.

Pepelnik

Pepelnik morate redno prazniti. Se posebno bodite pozorni, &e sta pepelnik in pepel vro&a ter koristite
zascitno rokavico.

Podzig ognja

Za podzig ognja nikoli ne uporabljajte Spirita, bencina ali kakSnega drugega tekocega goriva. V blizini
pedine hranite nikakrsnih vnetljivih teko€in!

Negain ¢iSéenje

Po vsaki sezoni gretja je treba pec in dimovodne cevi ocistiti od saj.

Vsi zunaniji deli pec¢i so emajlirani in tako trajno zasciteni pred korozijo in visokimi temperaturami.
Emajlirani deli se Cistijo z viazno mehko krpo.

Steklo na vratih kuri§¢a se v hladnem stanju lahko ogisti s sredstvom za €iS€enje oken. Eventualno
zatemnitev stekla se v zaCetni fazi kurjenja lahko oCisti s suho krpo, dokler Se steklo ni prevroce.

Ce se za med delovanjem peci pojavijo kakr§nekoli motnje, se obrnite na Vasega dimnikarja ali na
najblizji servis.

Za CiSCenje emajliranih in obarvanih povrSin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali
kemijski neagresivna pomivalna sredstva.

Kakrsnekoli posege v pe¢ lahko opravljajo samo pooblaséene osebe, vgrajujejo pa se lahko
samo originalni deli.
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Med normalnim pogonom, Se posebej pri uporabi vlaznih goriv, prihaja do sajastih usedlin in katrana.
Ce se redna kontrola in CiS¢enje dimnika zanemari, se pove€ava nevarnost pozara v dimniku. V
primeru pojava ognja v dimniku postopajte na naslednji nacin:

-zagasenje ne uporabljajte vode

- zaprite vse dotoke zraka v pec¢in dimnik

- potem ko ogenj ugasne, poklicite dimnikarja, da pregleda dimnik

- poklicite servisno sluzbo, oziroma proizvajalca, da pregleda pec¢
Jamstvo
Jamstvo velja samo v primeru, ¢e pec¢ uporabljate v skladu s tehni¢nimi navodili.

Moznost ogrevanja prostora

Velikost ogrevanega prostora je odvisna od nacina ogrevanja in toplotne izolacije prostora.

. ; Nazivna top. mo¢ Nazivna top. mo¢
Pogoif ogrevanja 6 KW - Dora 8 N 7.2 kW - Dora 10 N
- ugodni pogoji 144 m3 180 m3
- manj ugodni pogoji 96 m3 120 m3
- neugodni pogoji 64 m3 80 m3

Obcasno ogrevanije ali ogrevanje s prekinitvami, ki so daljSe od 8 ur, je potrebno razumeti kot manj
ugodne ali celo neugodne pogoje ogrevanja.

Rezervni deli - pribor

Poz. NAZIV DELA Poz. NAZIV DELA
101 | KAPA 217 | NOSILEC PEPELNIKA
102 | PODSTAVEK 218 | PLASC DORA8N

106 |ROST 219 | PLASC DORA 10N

108 E{AZPRéEVALEC M-16 301.1 RO(;‘KA VRAT DORAN
109 | SCITNIK 303 | ROCAJ - GUMB

110 | POKROV 406 | STEKLO DORA

111 | POKROV KURISCA

112 | STRAN KURISCA PRIBOR:

116 | VRATA 801 ZEZELJ

117 |OKVIR 806 | ZASCITNA ROKAVICA S LOGOM

118 | REGULATOR ZRAKA PLAMEN-RDECA
119 | STRAN KURISCA Z ZRAKOM

200 |NOSILEC STAKLA

203 |DNO PLASCA

205 |KOTNIK ROSTA

209 | KOTNIK OKVIRA

211 |ROCICA RAZPRSEVALCA DORA/NERA
213 | PEPELNIK

216 | PLOCEVINA REGUL.SEKUN.ZRAKA
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Se enkrat na kratko tisto najpomembnejse:

- Ne dovolite, da ogenij tli. Pri kurjenju dodajte koli€ino goriva, ki ustreza potrebni toploti v
tem trenutku.
- Pri vsakem kurjenju maksimalno odprite regulator zraka dokler se ogenj dobro ne razgori.
Sele nato lahko nastavite regulator v poloZaj, ki ustreza Zeleni toplotni mogi.
- Upostevaijte tehni¢na navodila, saj je to za Vase dobro.
- Pec postavite v prostor ustrezne velikosti, tako da potreba po toploti ustreza nazivni moci
pedi.

Rezervni deli - pribor

Slika 6

PRIDRZUJEMO S| PRAVICO DO SPREMEMB,
Kl NE VPLIVAJO NA FUNKCIONALNOSTI IN VARNOST NAPRAVE.
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W3JABA O YCATTALLEHOCTU
M3jaBrbyjemo fa je oBaj NpoM3BOA Y carfiacHocTy ca GUTHMM 3axTeBuma
EN 16510-2-1:2022, 1 Hocu C E 03Haky, y cknagy ca Aupektneom EU 2009/125/E3 1

Ypenbama EU 2015/1185 n 305/2011.

Moxera, 07.05.2025.

Tun EN 1651012022
m Plamen doo. EN 16510-2-1-2022
HR-34000 Pozega, Njematka 36 Bpoj njase o KapaxTepucTIKama:

Dora 8 N 00076-CPR-2025/05/07
<A
NB 1015
" Teh na uspeta ropusa Bpcra ropuna:
Jpro
pebaj je npexnubensa | Tun ypehaja: | B
noweme.
Muumumaina pactojarba oy

TEXHUYKY OJALA HOMMHAJTHA sanamuBux Matepujaa (mm)

Homunanna crara 60 v [dy=0 [ai=1500 [ac=800 [du=a00

Edukaciocr 807 % [d=400 [d.=1500 [d,=1000 |

CO (13% 0) 980 mg/m’

NO, (13% 0;) 115 mg/m’

0GC (13% 0.) 60 mg/m*

Tpaumsal (13% Oy 24 mgm’

‘Temneparypa wanazuor gumior raca 281 c

Munmanin npovaja girvisaia 12 v

MaceHH POTOK /MHHX racoBa 62 os

Wnpexc EED 107

Knaca eneprercke eukacuoctn A+

Osnaka aummaka T400 G

KopHCTHTe caMo penopyuena ropusa.

He kopucTHTe ypehaj y 3ajeAHuKom AUMILaKY. Cepujesn 6poj

TipounTajre u CriequTe ynyTcTBa 3a ynorpedy. |

Tpomsseseno y Xpearckoj

Tun EN 16510-1-2022
m Plamen EN 16510-2-1-2022
d.o.o.
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Bpoj usjase o KapakTepucTHKAMa:
Dora 10 N 00077-CPR-2025/05/07
CE HI
NB 1015
1" Tleh na uspcra ropusa. Bpcra ropusa:
Jipso
Vpelyaj je npeasuben 3a N | Tn ypebaja: | B
nonpeveno nowerse.

Munmmania pacrojara o

TEXHUYKH IOJALM HOMMHATTHA sanamupix varepujara (mm)
Homwmazna ciara 72 o [dy=0 [di=1500 [dc=800 [ du=a50
Edpmacsocr 81,9 % [as=aso [a.=1500 [a,=s00 |

€O (13% 0;) 928 mg/m’

NO. (13% 05) 109 g Ade

0GC (13% 0, 62 o e ds
Tpammna/ (13% Oy 2 mg/m’

TemmepaTypa H3/1a3Hor AUMHOT raca 292 c

Muniviain npovaja pviara 1 va

MaceHH mpoTOK /HMHHX racosa 6,7 os

Hnpexc EET 109

Krnaca eneprercie edukackocrn A+

Osmaxa puviaka T400 G

KopHCTHTE CaMo npenopyvena ropusa.

He xopucruTe ypehaj y 3ajeaumuxom qumisary. Cepujcn 6poj

TpounTajre u caegTe ynyrcra 3a ynorpesy.

TIponssepeno y Xpearckoj

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEXHUYKU NOOALMU:

Hopa 8 H Hopa 10 H
OVMMEH3WJE LW x B x AO: 38x84,7x43,5 cm 38x98,7x43,5 cm
MACA: 63,5 kg 64,5 kg
HOMUWHAIHA CHATA: 6 kW 7,2 kW

OOBOA AVMHWX TACOBA — rope: @118/120 mm
MOTPEBAH MOAMPUTUCAK ONMHAKA: 12 Pa

2118/120 mm
12 Pa

TEMMNEPATYPA HA U3MA3Y OVMMHUX TACOBA: 281 °C 292 °C
FOPUBO: ApBo ApBO
MACEHW NPOTOKOAMMHWMX TACOBA: 6,2 g/s 6,7 g/s

435
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YNYTCTBO 3ATIOCTABIbAKE

Mehn ce ncnopy4yjy y KapTOHCKOj KyTWjM Ha TPaHCMOPTHOj naneTu. MNMoxereHo je Aa ce KapToHcKa
ambanaxa pacnakyje Ha MecTy yrpagHe nehu.
Mpukrbyyak Ha AUMHbaKk je ca ropkse cTpaHe nehu.

MpocTopHu npeaycnosu

Ako npocTopwja npegsufieHa 3a yrpagwy nehu nma nog of nako 3anarbueBor unu matepujana
OCEeTIbUBOI Ha TemnepaTtypy, neh Mopare fa nocTaBuTe Ha NOAMOryY Koja He ropu. lNMoanora Tpeba aa
Oyne TakBux gumeHsuja, na byae seha o ocHoBe nehu: 604HO 1 no3aam 20 cm, a ca NpefHe CTpaHe
40cm.

YnarbeHoCTu o 3anarsMBux Matepujana cy npukasaHe Ha cnvum 7, ctpaHa 66.

[Meh mopa ga Oyge noctaBrbeHa Ha BogoOpaBHY MOBPLUMHY, @ NPOCTopwja Y Kojoj je yrpaheHa Tpeba
[a “Ma JOBOJSbHY KONUYMHY CBEXET Basayxa 3a uarapame. AKO je y npocTopuju yrpaheH acnvpatop
(Hana) unu HeLwwTO APYro LWTO TpOoLM Ba3ayx, Tpeba kpo3 nocebaH OTBOP ca 3alUTUTHOM MPEXOM,
KOja ce He MOXe 3a4enunTu, OCUrypaTi pefoBaH AOTOK CBEXer Basayxa.

Mpukrbyyak Ha AMMHEbaK

3a npukrby4ak Ha AUMHaK KopucTuTe yobnuajeHe AMMOBOAHE LIEBM U KONeHa HOMUHAaNHor
npeyHnka 120 mm (yHyTpaLuHM NPeYHUK AMMoBoaHe Liesu je 118 mm).
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[vmMoBoaHe LeBu (koneHa) noctaBuTe YBPCTO U HEMPOMYCHO Ha AMMHW HacTasak nehu. Takohe ux
Tpeba MefycoBHO YBPCTO M HEMPOMYCHO CMOJUTU U YBPCTO M HEMPOMYCHO NMPUKIbYYUTU Ha AUMHAK.
[moBoaHa LieB He cMe Aa ynasu y NonpeyHn npecek AuMeaka.

[Meh he pagutn fobpo ako je nNpukrbydeHa Ha 4obap Aummbak, koju omoryhasa fobpy “By4y” AMMHMX
racosa, ogHocHo nognpuTtucakog 10-20 Pa.

Ha anmrak cme fa byae npukrbyyeHa camo jegHa neh (jenan notpoluay).

Kop noctaBrbamwa nehu Tpeba ce npuapxasaTh HALMOHANHUX U €BPOMCKM HOPMU, Kao W FOKarHUX
nponwuca 3a oy BpcTy ypehaja.

YNYTCTBO 3AYMNOTPEBY
lopuBo

Mehu cy npeasuheHe 3a noxere gpBuma.

Jloxute camo cyBuMm ApBuma. Kog noxewa BnaxHWM ApBMMa HacTaje MacHa 4aha koja moxe Aa
13a30Be 3a4enrbere AMMHbaka.

Kapa kopucTtute opBeHe 6purikeTe, MMajTe Ha yMy Aa umajy Behy kanopwujcky BpeaHocT v Aa ce ypehaj
MO>Xe OLLUTETUTU NperpesareM. (Snuka4.)

He cnarbyjTe HMKakaB oTnag, Hapo4MTO NAAacTUKy. Y MHOMMM OTMagHUM maTtepujanuma Hanase ce
LUTETHE MaTepuje, Koje Cy LUTeTHe 3a neh, AMHsaK 1 OKOMMUHY.

Takofe, He cnarbyjTe ocTaTke neepuue, 6yayhn ga mBepuua cagpxu nenak Koju Moxe Aa nsasose
nperpejaBatse nehu.

[Mpenopy4yjemo Aa ko noxewa fofajete ogjeaHoM cneaehe KonuynHe ropuea:

Oopa 8 H Hopa 10 H
LuenaHa gpea* 0o 2 kr/c 0o 2,5 kr/c

*OnTumanHe gumeHsuje gpeeta: ooum 30 cm, gyxuHa 25 cm

Kop Aonasara Behe konnunHe ropusa of npenopyyeHe moxe ga gohe Ao TonnoTHor npeontepehewa
nowrtehera nehn. OBa owwTehera ce He NpU3Hajy y rapaHTHOM POKY.

Mpe popnasaka ropvea 06aBe3HO OYMCTUTE peLleTKy Aa omoryhute npuctyn Ba3gyxa notpebHor 3a
nsrapame ropusa.

MpBo noxexwe

3a noTnarbmBane KOPUCTUTE HOBUHCKY XapTujy Y CUTHa CyBa ApBa. JToXuTe ymepeHoM BaTpoM.
Yno3HajTe ce ca perynatopuma Basgyxa Ha Bawuoj nehu.

Hekun genosu nehu cy o6ojeHn 60jom OTNOPHOM Ha Bucoke Temnepatype. Koa npBor noxewa oBa ce
6oja nocTeneHo cTBpAH-aBa, Na MoXe Aa aohe 40 3agMMribaBakba U KapakTepucTUYHOr Mupuca. 36or
Tora ce nobpuHKTE Aa npocTopwuja byae Ao6po NpoBeTpeHa.

YMNO3OPEHE! 3a noTnarbuBame BaTpe HUKag He KOPUCTUTE LUMUPUTYC U GEH3UH.

JloxxeHse M HopMmanaH pag

3a notnarbvBake CaBeTyjeMO HOBMHCKY XapTujy ca CUTHUM CyBMM ApBuMa. Ha To ctaBute 2 fo 3
KoMaja cUTHWje uenaHunx apea. Perynatope npuMapHoOr 1 cekyHaapHOr Bas3ayxa NoTnyHO OTBOPUTE U
nycTuTe Aa ce BaTpa Ao6po pasropwu.

Kog notnane nehu caBeTyjemo Aa HakpaTko (2-4 MWH) oCcTaBWTe BpaTa Mano oTBopeHa Aa bu n3bernu
[a ce CTakro 3apocu.

[ok ce BaTpa He pasropu 4ecTo KoHTponuwunTe neh. Y BpeMme HopmanHor paga, Bparta nehu mopajy aa
Oyny 3aTBOpEHa.

Ako nmarte yrpaheH noknonaw, Ha AMMOBOAHUM LIEBKMMA, Y MOYETKY ra APXKMTE NOTMYHO OTBOPEHOT.
MoTpebHa cHara perynuiue ce perynatopoM 3a NpumMapHu Basayx.
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O06e36efeHo je KOHCTPYKLMjCKUM pellereM Aa CTakno Ha BpaTuma NoxuwTa yBek Oyae ymcro.
Crakno Moxe Aa ce 3avafasu camo oHAa kaaa je nowe usrapase. Moryhu pasnosu nowuer nsrapama
Cy: NoL AnMHs-aK, NpuryLLeH A0BOZ Ba3ayxa (3aTBOPEH perynaTop) unu Heoaroapajyhe ropueo.
Bogute payyHa ga cy genoswu nehu Bpyhu u ga neh cmejy aa kopucte camo ogpacna nuua.
KOPUCTUTE SAWWTUTHY PYKABULY.

Perynwcau:e CHare

3a perynucamse cHare je notpebHo nckycTso, 6yayhv aa Ha To Mory Aa yTuyy pasnuymntii oaktopu, kao
HMp. NoanpuTUCaK AMMKaka M CBojcTBa ropusa. Kopuctute Halwe caseTe ga GucTe LWITO nakwe
Hayuunu aa pykyjete Bawwom nehu.

CHara ce perynuiie nomohy perynatopa Ha Bpatuma nehu.

CeKkyHOapHV Ba3gyx ce AOBOAM M3HAf CTakna v AOBOSbaH je 3a unwhewe uctor. Kog kBanuteTHor
AVMHbaKa U KBanuTETHUX CyBUX ApBa Taj Basdyx je 4OBOSbaH M 3a MOCTM3ake HOMUHANHe cHare of
6kW —[opa 8 Hunun 7,2 kW —[dopa 10 H.

CHara nehu 3aBucy og nognpuTucka y Aummsaky (,By4n” aumraka). Kog Beoma Benukor noanputmcka
y AMMHsAKy NPenopy4yyjeMo Aa ra cMaksuTe noMohy Noknonua Ha AMMOBOAHMM LieBMMA.

3a npaBunHo kopuwhene perynatopa Bas3ayxa je notpebHo mano nckycrtsa. 36or tora

NCKOPUCTUTE Halle caBeTe Aa bucTte LWITO NakLie Hay4unu aa pykyjete Bawwom nehu.

HamewTane perynartopa 3a notnany nHeko BpemMe HakoH notnare cruvka 2.

Kapa ce BaTpa pasropu 1 kafa je CTBOPEHO LLOBOSBHO Xapw perynatop Tpeba BpaTuTi Ha NONoxaj Koju
HaM je JoBosbaH Aa neh pa3suje OHOMMKO TOMIOTE KOSIMKO HaMm je NopTeBHO.

cnuka 2.

[opasareM 3 0o 4 kg ropvBa v gpxatemM perynatopa Ha makcumymy, neh he goctuhu cHary og oko 9
[0 10 kW.

[Monoxaj perynatopa 3a HoMuHanHy cHary og 6 kW - lopa 8 Hunn 7,2 kW —Jopa 10 H

cnuka 3 —Kaga fnoxuTe ApBETOM cnuka4 - kada noxuTte 4pBEHUM GPUKETOM




3a MUHUManHy cHary, perynatop npuMapHor Basgyxa MoTnyHO 3aTBopuTe — crnvka 5, a ako y
AVMOBOZHOM KaHasy umare nokronatdi, kera, ako je notpebHo, nputeopuTe.

cnukab.

,Elop,aBajTe CaMO OHOJTUKO ropmea KOJmMKo je I'IOTpe6HO 3a0jpXaBaH-€ BaTpe.

Moce6HO oOpaTuTe Naxiby Ha:
INoxerse y npenasHom nepuoay

Kog noxera y npenasHoMm nepuoay (kaga cy Hanosrby Temnepatype Bulie og 15° C) moxe fa ce
Aecy Oa y OMMHEbaKy Hema nognpuTuicka (OMMibak He Bydye). Y TOM chnyyajy nokyluajte
notnarbMBakbeM AUMH-aka Aa ocTBapuTe notpebaH nogmpuTucak. AKO y TOoMe He Yycrerte,
caBeTyjeMo Bam fa ogyctaHeTe og noxema.

Menemapa

Menercapa Tpeba peqoBHO Aa ce npasHu. AKo cy nenesbapa u neneo Bpyhu, Tpeda 6utn nocebHo
OMPE3HU U KOPUCTY 3aLLTUTHY pyKaBuLly.

MoTtnarbuBawe BaTpe

3a noTtnany BaTpe HUKaj He KOPUCTUTE LNMPUTYC, BeH3MH UNK HEKO ApYro TeYHO ropmeo. He vyBajTe
HVKaKBe 3anarbmBe TeYHOCTW y 6rmanHmn nehu!

Heraun unwhene

HakoH cBake ce3oHe rpejawa noTpebHo je Aa neh n AMMOBOAHE LIeBM O4UCTUTE O Hacnara Yahu.
CBu cnosballHu Aenosu nehu cy eMajnupaHy 1 Tako TpajHO 3alTuheHn o Kopo3nje U BUCOKUX
TemnepaTtypa.

EmajnnpaHe genose 4nctuTe BNaXXHOM MEKOM KPrOM.

CTtakno Ha BpaTvma NoXuwTa y XnagHOM CTaky MOXe [a Ce OYMCTU CpeAcTBOM 3a unwhene
nposopa. EBeHTyanHo 3aTammbere cTakna y noYeTHoj asu noxerwa MoXeTe Aa O4UCTUTE CyBOM
KproMm, 0K CTakno Huje npespyhe.

Ako ce y Bpeme paga nehu nojaBe 6uno kakee cmeTe, obpatute ce Bawem AvMHWMYapy unu
Hajbnuxem cepaucy.

3a unwhene emajnoBaHnx 1 060jeHNX 4enoBa KOpUCTUTE BOQY U canyH, HeabpasvBHe 1Unu
XEeMWjCKN HearpecrBHe AeTepLIeHTE.

Buno kakBe nonpaBKe Ha LWNOPeTY CMejy Aa page camo oBnaiwuteHe ocobe, a yrpahusatu ce
CMejy caMo OpUrMHarnHu AenoBu.
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Y Bpeme HopMmanHor paga, Hapo4mTo C BNaXHUM ropvBOM J0Masn A0 Tanoxewa vahu n katpaHa.
AKo ce 3aHemapu peloBHa KOHTOpna 1 unwhexwe auMisaka, nosehasa ce onacHoOCT of noxapa y
OVMMHaKy. Y criyyajy nojase Batpe y AvMiaky Hanpasute criegehe:

- He KOPpUCTUTE BOAY 3a ralieHse

-3aTBOpUTE CBE A0BOAE Ba3gyxay neh n aumkak

- HaKOH ralLier-a BaTpe No30BMTE AVMHbadapa Aa nperneaa AMmkbak
- nosoBuTe cepBUc cnyx6y, ogHOCHO Npou3Bohaya aa nperneaa neh

MapaHumja

lapaHuuja Baxu caMmo y cryyajy kaga ce neh KopucTu y ckrnagy ca TeXHUYKUM YyTCTBOM.

MoryhHocT rpejaska npocTtopa

BenwuuuHa rpejaHor npoctopa 3aBvcy Of HauvHa rpejatba v TONMOTHO] M3onaLmjy npocTopa.

Ycnosu rpejama

HomwuHanHa Tonn. cHara
6 kW — [lopa 8 H

HomwuHanHa Tonn. cHara
7,2 kW - [lopa 10 H

- MOBOSBHU YCNOBU 144 m3 180 m3
- Makbe NOBOSbHU YCIOBU 96 m3 120 m3
- HEMOBOSbHMW YCNOBU 64 m3 80 m3

MoBpemeHo 1nu rpejamse ca NpekuanMa Ay>xuM o 8 cati Tpeba cMaTpaTi Makse NMOBOIbHUM UMK Yak
HEMOBOJbHIM YCIOBUMA rpejarsa.

PezepBHU aenosu - npubop

MNos. HA3UB OENA MNos. HA3WUB OENA
101 | KAMA 217 | HOCAY NENE/LAPE

102 | MOCTOJBLE 218 | NNAWT OOPA 8 H

106 | PELWLETKA 219 | MNAWT OOPA 10 H

108 | PACTPECAY M-16 301.1 | PYYKA BPATA IOPA H
109 | WTUTHUK 303 | PYKOXBAT - AYITME

110 | MOKNOMAL, 406 | CTAKNO OOPA

111 | MOKPOB NOXULUTA

112 | CTPAHA NNOXKULLTA MNPUBOP:

116 | BPATA 801 KAPAY

17 | PAM 806 | SALUTUTHA PYKABMLA C IOrOM
118 | PETYNATOP BA3OYXA MIAMEH-upBeHa

119 | CTPAHA NOXULITA CA BA3QYXOM

200 | OPXAY CTAKIA

203 | OHO MIAWTA

205 | YTAOHWMK PELWLETKE

209 | YTAOHUK PAMA

211 | NONYrA PACTPECAYA DORA/NERA

213 | NEMNE/BAPA

216 | JIMM. PEIYN. CEKYH. BA3OYXA
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Jow jeaHOM yKpaTKO OHO HajBaXKHUje:

- He ponyctute ga Batpa Tuwa. [Mpunukom noxewa AoAajTe OHY KONMUYMHY ropusa Koja
ofrosapa noTpebHOoj TONNOTN Y 4ATOM TPEHY.

- Mpununkom cBakor Noxekra perynarop Basgyxa MakCMmarHo OTBOpUTe 0K ce BaTpa
0o6po He pasropu. Tek Taga NocTaBuTe perynartop y Nonoxaj Koju oaroBapa XerbeHoj
TOMMOTHOj CHa3M.

- MNpuapxaBajTe ce TEXHUYKOT yNyTCTBa, jep je To y Bawwem nHtepecy.

- MNeh nocrtaeuTe y npocTopujy oproBapajyhe BenuuMHe Tako ga notpeba Tonnote

ofrosapa HOMUHarnHoj cHasu nehu.

Pe3epBHU genoBwu - npubop

Cnuka 6

3AOPXABAMO MNMPABO HA NMPOMEHE KOJE HEMAJY YTULIAJ
HA ®YHKLUMOHAITHOCT U CUI'YPHOCT AMNAPATA.

51



DEKLARACJA ZGODNOSCI

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt ten spetnia wszystkie istotne kryteria normy
EN 16510-2-1:2022 i posiada oznakowanie c E zgodnie z dyrektywg Rady UE 2009/125/WE

orazrozporzadzeniami UE 2015/1185i305/2011.

Pozega, 07.05.2025.

Ty EN 16510-1-2022
m Plamen doo EN lSSlﬂrZrlrlﬂZ‘Z
-0.0. Numer deklaracji wlasciwosci
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 uzytkowych
Dora 8 N
00076-CPR-2025/05/07
C E [ H[ Numer notyfikowanego laboratorium
badawczego:
1" NB 1015
Piec na paliwa stale. Paliwa:
Drewno
ciaglego ladowania. ot [OP B
DANE TECHNICZNE NOMINALNIE pa'lnx‘a‘l:l;:‘b:;kghs'(i od materialow
Moc cieplna 60 0 {ds=0_[ae=1500 [dc=800 [du=d00
Efektywnosc 80,7 % [ds=400 [a=1500 [d,=1000 |
CO (13% 0,) 980 mgm’
NO, (13% O2) 115 mg/m’
0GC (13% 02) 60 me/m*
Crastek stalych (13% O 21 mgm’
Temperatura spalin 281 c
Minimalny ciag kominowy 12 Pa
Strumies masy spalin 62 us
Wspolczynnik EET 107
Klasa energetyczna A+
Bespiecasisiwo prascivpotarovwe dotyczice 400G
Naley uzywat jedynie zalecanych paliw.
Urzadzenie powinno posiadac osobny komin. Rok produkcji
Zaleca si¢ zapoznanie si¢ z instrukcja. |
Kraj pochodzenia: Chorwacja
Typ EN 16510-1-2022

EN 16510-2-1-2022

() Plamen q...

HR-34000 Pozega, Njemacka 36

Numer deklaracji wlasciwosci

Dora 10 N uiytkowych

00077-CPR-2025/05/07
C € [ H[ Numer notyfikowanego laboratorium
1

badawczego:
NB 1015
Piec na paliwa stale. Paliva:
Drewno
ciaglego ladowania. e [P | B
DANE TECHNICZNE NOMINALNIE ;/inl:-;:;l;: :‘r;legloéd od materialéw
Moc cieplna 72 v [dy=0 =150 [dc=800 [du=450
Efektywnosé 819 % [a=450 [a=1500 [a,-800 |
€O (13% 0,) 928 mgm
NO, (13% O2) 109 mg/m’|
0GC (13% 0,) 62 mg/m’
Czastek stalych (13% O, 22 mg/m*
Temperatura spalin 292 c
Minimalny cigg kominowy 1 P
Strumieit masy spalin 6,7 s
'Wspolczynnik EET 109
Klasa energetyczna A+
Bespicaeistwo praccivpodarove dotycrice 400G
Naleiy uzywat jedynie zalecanych paliw.
Urzadzenie powinno posiadaé osobny komin. Rok produkcji
Zaleca si¢ zapoznanie si¢ 2 instrukcja. |

Kraj pochodzenia: Chorwacja

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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PARAMETRY TECHNICZNE:

Dora 8 N Dora 10 N
WYMIARY sz. x wys. x gt.: 38x84,7x43,5 cm 38x98,7x43,5 cm
MASA: 63,5 kg 64,5 kg
MOC NOMINALNA: 6 kW 7,2 kW

WYLOT SPALIN — na gorze:

2118/120 mm

2118/120 mm

WYMAGANY CIAG KOMINOWY: 12 Pa 12 Pa
TEMPERATURA SPALIN NAWYLOCIE: 281°C 292 °C
MATERIAL OPALOWY: drewno drewno
PRZEPLYW SPALIN PRZY ZALOZONEJ MOCY NOMINALNEJ: 6,2 g/s 6,7 gls

435

435
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962

INSTRUKCJAMONTAZU

Piec jest dostarczany w kartonowym pudle na palecie transportowej. Zaleca sie¢ rozpakowanie
urzgdzenia w miejscu jego montazu.
Podtgczenie do komina znajduje sie u gory.

Wymogi w odniesieniu do pomieszczenia

Jezeli podtoga w pomieszczeniu przewidzianym do ustawienia pieca jest wykonana z materiatu
tatwopalnego lub wrazliwego na temperature, piec nalezy postawi¢ na niepalnej podkfadce.
Podktadke nalezy wymierzy¢ tak, aby byta wieksza od pieca: z bokéw i z tytu 0 20 cm, a z przodu 0 40
cm.

Odlegtosci od materiatéw tatwopalnych pokazano na rysunku 7, strona 66.

Piec musi by¢ ustawiony w pozycji poziomej, a w pomieszczeniu, w ktérym sie instaluje urzadzenie
musi by¢ zapewniony dostateczny przeptyw powietrza. Jezeli w pomieszczeniu wbudowany jest juz
jaki$ aspirator (np. pochtaniacz pary) lub inne tego typu urzadzenie ssace, nalezy zapewni¢ staty
doptyw Swiezego powietrza poprzez specjalny otwdr wyposazony w siatke zabezpieczajgcy, ktéra
uniemozliwi jego zapychanie sie.

Podlaczenie do komina

Do podtgczenia pieca do komina mozna uzy¢ zwyktych rur dymowych i kolanek o nominainej
$rednicy 120 mm ($rednica wewnetrzna rury dymowej wynosi 118 mm).
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Rury dymowe (kolanka) nalezy podtgczy¢é mocno i szczelnie do kro¢ca wylotu spalin w piecu. Réwnie
mocno i szczelnie powinny by¢ one potgczone pomiedzy sobg oraz podtgczone do komina. Rura dymowa
nie moze blokowac $wiatta komina.

Piec bedzie dobrze dziatat, jezeli jest podtgczony do sprawnego komina, ktéry zapewnia prawidtowy cigg
kominowy tj. podcisnienie od 10-20 Pa.

Do komina moze by¢ podtgczony tylko jeden piec (jedno urzgdzenie grzewcze).

Przy montowaniu pieca nalezy przestrzega¢ narodowych i europejskich norm oraz lokalnych przepiséw
odnoszgcych sie do tego typu urzadzen.

INSTRUKCJA OBSLUGI
Paliwo

Do rozpalania pieca zaleca sie stosowanie drewna. Nalezy uzywac¢ jedynie suchego drewna. Uzywanie
mokrego skutkuje powstawaniem ttustej sadzy, ktéra moze zapchac komin.

Uzywajac brykietow drzewnych nalezy pamieta¢, ze majg one wyzszg kalorycznos¢ i ze urzadzenie
moze ulec uszkodzeniu w wyniku przegrzania. (Rysunek 4.)

Nie nalezy pali¢ zadnych odpaddw, szczegolnie nie tworzyw sztucznych. Wiele materiatéw odpadowych
zawiera szkodliwe substancje, ktére moga niekorzystnie wptywaé na piec, komin i otoczenie.

Nie nalezy takze pali¢ odpaddw z ptyt widrowych, gdyz zawierajg one substancje kleiste, ktdre moga
spowodowac przegrzanie sig pieca.

Zalecamy dodawanie nastepujacejilosci paliwa naraz przy rozpalaniu pieca:

Dora 8 N Dora 10 N
porgbane drewno* do 2,0 kg/g do 2,5 kg/g

*Optymalne wymiary drewna: obwod 30 cm, dlugos$¢ 25 cm

Dodawanie wigkszej niz zalecana ilosci paliwa moze spowodowac przecigzenie termiczne i uszkodzenie
pieca. Takie uszkodzenia nie sg objete gwarancja.

Przed dodawaniem paliwa nalezy koniecznie wyczysci¢ kratke, aby zapewni¢ doptyw powietrza
niezbednego do spalania.

Pierwsze rozpalanie

Do podpatki mozna uzy¢ gazety lub suchych, drobniejszych drewienek (struzyn). Rozpala sie przy
umiarkowanym ogniu.

Nalezy zapoznac¢ sie z zasadami dziatania regulatoréw powietrza umieszczonych w piecu.

Niektore czesci pieca sa pomalowane farbg odporng na wysoka temperature. W czasie pierwszego
rozpalania farba ulega stopniowemu twardnieniu, co moze doprowadzi¢ do dymienia lub wydzielania si¢
charakterystycznego zapachu. W zwigzku z tym pomieszczenie nalezy dobrze przewietrzyc.
OSTRZEZENIE! Nie uzywac alkoholui benzyny do zaptonu lub ponownego zaptonu.

Rozpalanie i normalne uzytkowanie

Do podpalania zaleca sie stosowanie gazet i drobnych suchych drewienek. Nastepnie na nie nalezy
potozy¢ od 2 do 3 kawatkéw porgbanego drewna, a regulator przeptywu powietrza pierwotnego catkowicie
otworzy¢ipoczekaé, az ogien sie dobrze rozpali.

Aby zapobiec roszeniu sie szkta w czasie podpalania zalecamy zostawi¢ drzwi na krétko uchylone (2-4
min.)

Dopdki ogien sig nie rozpali, pieca nie nalezy zostawia¢ bez nadzoru. W czasie normalnego uzytkowania
pieca jego drzwi muszg by¢ zamkniete.

Jezeli rury dymowe majg wbudowang zasuwe, na poczatku nalezy jg pozostawic otwartg.

Wymagang moc osigga sie poprzez regulacje regulatora powietrza pierwotnego.
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Zastosowane rozwigzanie konstrukcyjne zapewnia utrzymanie szkta na drzwiczkach paleniska w ciggtej
czystosci. Szklo moze sie pokry¢ sadzg jedynie, w przypadku stabego spalania, do ktérego przyczyniac sie
moga: wadliwy komin, przygtuszony doptyw powietrza (zamkniety regulator) lub nieodpowiednie paliwo.
Nalezy pamieta¢ o tym, ze czesci pieca sg gorgce oraz, ze piec mogg obstugiwac jedynie osoby doroste.
ZALECAMY UZYWANIE REKAWICY OCHRONNEJ!

Regulacjamocy

Regulowanie mocy wymaga pewnego doswiadczenia, gdyz moga na nig wptywac tak rozne czynniki, jak na
przyktad: podcisnienie komina i wtasciwosci paliwa. Korzystanie z naszych rad utatwi Panstwu obstuge
pieca.

Moc reguluje sie przy pomocy regulatora powietrza pierwotnego umieszczonego na drzwiczkach pieca.
Powietrzne wtdrne doprowadza sie nad szktem i jest ono wystarczajgce do czyszczenia szkia.

Gdy komin i suche drewno sa wysokiej jakosci, powietrze wtorne wystarcza do osiggniecia mocy
nominalnej 6kW —w przypadku Dory 8 N lub 7,2 kW —w przypadku Dory 10 N.

Moc pieca zalezy od podci$nienia w kominie (ciggu kominowego). W przypadku zbyt silnego ciagu, zaleca
sie jego zmniejszenie przez stosowanie zasuwy na rurach dymowych. Prawidtowe postugiwanie sie
regulatorem powietrza wymaga pewnego doswiadczenia. W zwigzku z powyzszym zalecamy korzystanie z
naszych rad, co utatwi Panstwu obstuge pieca.

Ustawianie regulatora do podpatki i pewien czas po rozpaleniu - rysunek 2.

Po rozpaleniu sie ognia i pojawieniu sie wystarczajacej ilosci zaru regulator nalezy ponownie ustawi¢ w
potozeniu, ktore zapewni, ze piec wydzieli pozadang ilos¢ ciepta.

rysunek 2.

Dodawanie 3 do 4 kg paliwa i pozostawienie regulatora w maksymalnej pozycji umozliwi osiggnigcie mocy
okoto 9do 10 kW.

Potozenie regulatora powietrza umozliwiajgce uzyskanie mocy nominalnej 6 kW — w przypadku Dory 8 N
lub 7,2 kW —w przypadku Dory 10 N.

rysunek 3 - opalanie drewnem rysunek 4 - opalanie brykietem drzewnym
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Do uzyskania minimalnej mocy regulator powietrza pierwotnego nalezy maksymalnie zamkna¢ -
rysunek 5, a jesli kanat dymowy wyposazony jest w zasuwe, mozna jg przymknac, jesli istnieje taka
potrzeba.

rysunek 5

Nalezy dodawac jedynie tyle paliwa, ile jest potrzebne do podtrzymania ognia.

Nalezy zwréci¢ szczeg6lng uwage na:
Rozpalanie w okresie przejsciowym

Przy rozpalaniu ognia w okresie przejsciowym (gdy zewnetrzna temperatura przekracza 15 °C) w
kominie moze zabraknag¢ ciggu (komin stabo ciggnie). Wéwczas mozna sprobowac zapewni¢
dodatkowy cigg poprzez rozpalenie komina. Jezeli jednak to sie nie powiedzie, radzimy zrezygnowaé
zrozpalania.

Popielnik

Popielnik nalezy regularnie opréznia¢. Jezeli popielnik lub popioét sg gorace, nalezy zachowac
szczegolng ostroznos¢ i uzywac rekawicy ochronne;.

Rozpalanie ognia

Do rozpalania ognia nigdy nie nalezy stosowac spirytusu, benzyny, ani zadnego innego ptynnego
paliwa. W sgsiedztwie pieca nie wolno przechowywac zadnych tatwopalnych cieczy!

Serwis i czyszczenie

Po zakonczeniu kazdego sezonu grzewczego piec i rury dymowe nalezy oczysci¢ z warstwy sadzy.
Wszystkie zewnetrzne czesci pieca sg pokryte emalig i w ten sposéb zabezpieczone przed korozjg i
wysokimi temperaturami. Czesci emaliowane nalezy czys$ci¢ wilgotng miekka Scierka.

Gdy szkto na drzwiach paleniska jest chtodne, mozna je czysci¢ ptynem do mycia okien. Ewentualne
zaciemnienia na szkle powstajace we wstepnej fazie rozpalania mozna oczysci¢ suchg $cierka,
dopoki sie szkto za bardzo nie nagrzeje.

Jezeli w czasie pracy pieca pojawig sie jakiekolwiek zaktdcenia, zwrdcécie sie do kominiarza lub
najblizszego serwisu.

Do czyszczenia emalii i czesci lakierowanych uzywaé wody i mydta, niesciernych lub
chemicznie nieagresywnych detergentow.

Wszelkich czynnosci naprawczych powinny dokonywaé¢ osoby do tego uprawnione, a
wmontowywac nalezy jedynie oryginalne czesci.
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W czasie normalnego uzytkowania, szczegdlnie w przypadku stosowania wilgotnych paliw dochodzi
do odktadania sie sadzy i substancji smolistych. Zaniedbanie kontroli i regularnego czyszczenia
komina zwigksza zagrozenie pozarem. W przypadku pojawienia sie ognia w kominie, nalezy postapi¢
w nastepujacy sposob:

- do ttumienia ognia nie nalezy uzywaé¢ wody

- nalezy zamkng¢ wszystkie doptywy powietrza do pieca oraz komina

- po ugaszeniu ognia nalezy wezwac kominiarza, aby dokonat przeglagdu komina

- nalezy wezwac serwis naprawczy lub producenta, aby dokonat przegladu pieca.

Gwarancja

Gwarancja zachowuje wazno$¢ jedynie wtedy, gdy piec jest uzytkowany zgodnie z instrukcjg
techniczng.

Mozliwosci ogrzewania pomieszczenia

Wielkos¢ ogrzewanej powierzchni zalezy od sposobu ogrzewania oraz izolacji cieplnej
pomieszczenia

; Nominalna moc cieplna Nominalna moc cieplna
Warunki grzewcze 6 kW - Dora 8 N 7,2 kW - Dora 10 N
- korzystne warunki 144 m3 180 m3
- mniej korzystne warunki 96 m3 120 m3
- niekorzystne warunki 64 m3 80 m3

Ogrzewanie sezonowe lub ogrzewanie z przerwami dtuzszymi od 8 godzin nalezy postrzega¢ jako
mniej korzystne lub nawet niekorzystne warunki grzewcze.

Czesci zamienne - przyrzady

Poz. NAZWA CZESCI Poz. NAZWA CZESCI

101 | POKRYWA GORNA 217 | ELEMENT NOSNY POPIELNIKA
102 | PODSTAWA 218 | POKRYWA OCHRONNA DORAS8 N
106 | RUSZT 219 | POKRYWA OCHRONNADORA 10N
108 | ROZTRZASACZ M-16 301.1 | UCHWYT DRZWICZEK DORAN
109 | OSLONKA 303 | PRZYCISK - GUZIK

110 | POKRYWKA 406 | SZKLO DORA

111 | OSLONA PALENISKA
112 | BOK PALENISKA

116 | DRZWI PRZYRZADY:

117 | RAMA (OBUDOWA) 801 POGRZEBACZ

118 | REGULATOR DOPLYWU POWIETRZA 806 | REKAWICA OCHRONNAZ LOGO
119 | BOK PALENISKA Z POWIETRZA PLAMEN-czerwona

200 | ELEMENT PODTRZYMUJACY SZKtO WIEKO
203 | DNO POKRYWY

205 | BLASZKA KATOWA RUSZTU

209 | BLASZKA KATOWA OBUDOWY

211 | DZWIGNIA ROZTRZASACZA DORA/NERA
213 | POPIELNIK

216 | DOPLYWU POWIETRZA WTORNEGO
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Jeszcze raz krétko o tym, co najwazniejsze

- Nie wolno dopuscic¢, aby ogien sie tlit. Opatu nalezy doktada¢ w ilosci odpowiedniej do
uzyskania pozgdanego w danej chwili ciepta.

- Przy kazdorazowym rozpalaniu regulator powietrza nalezy maksymalnie otworzyc.
Dopiero, kiedy ogien dobrze sie rozpali, mozna zmieni¢ potozenie regulatora
dostosowujgc go do pozgdanej mocy grzewcze;j.

- Przestrzeganie instrukcji technicznejlezy w Panstwa interesie.

- Piec nalezy umiesci¢ w pomieszczeniu o odpowiedniej wielkosci, aby potrzeby grzewcze
odpowiadaty nominalnej mocy urzgdzenia.

Czesci zamienne - przyrzady

Rysunek 6

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZENIA ZMIAN, KTORE NIE
MAJA WPLYWU NA FUNKCJONALNOSC | BEZPIECZENSTWO URZADZENIA.

58



OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwve neknapupame, Ye TO31 NPOAYKT OTFOBapPS Ha CbLLECTBEHUTE U3UCKBAHUS Ha
EN 16510-2-1:2022, c Hagnvc C E B cboTBeTCTBUE ¢ [npekTmBa EU 2009/125/EO n
Pernamentn EU2015/11851305/2011.
Moxera, 07.05.2025.

Tun EN 16510-1-2022
m PI m EN 16510-2-1-2022
a en d.0.0. Homep na /lekiapanusTa 3a
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 cBoiicrpara:
Dora 8 N
C E 00076-CPR-2025/05/07
Perncrpupana naGoparopus:
1 NB 1015
Tleuxa a TELPAO TOPHBO. Topugo:
pBO
Ypexbr e npepuasnaven 3a “Tun yerpoiicrso:
PAKO ToneHHe. INT B
TEXHHYECKH TIOJAL HOMMHAJTHO MHHUMA/IHO Pa3CTOsIHHE OT 3aNa/UMHK
arepanm (mm)
Homumanma moxoct 6,0 v [dy=0 [ai=1500 [ac=800 [ae=a00
Edpexrusnoct 80,7 % [d=a00 [a.=1500 [d,=1000 |
CO (13% 02) 980 mgm’
NO, (13% 02) 115 mg/m dC
0GC (13% ) 60 | do dr
Tpax (13% 02) 24 mgim’
Misxoana Temmeparypa Ha AUMHHTE rasose 281 ' D
™M 12 P
HHUMATHA 0CHOBA HA AHMOXOAA ds d s
Macos notok Ha AMHHTE rasose 6,2 us 7
Mupexc EEI 107 d-
Enepruiina erncer A+ e l
TloapHa 6e30NacHOCT Ha MOHTA Ha KOMHH 928 dF dB
V3n0/13BaiiTe NPENOPLUHTEIHOTO FOPHBO.
VPeuT He MOKe 1a ce H3NO/T3BA € 0BILY KOMUH. Cepuen Homep
KoHCy/ITHpaiiTe ce ¢ MHCTpYKIMHTe 3a ynoTpeGa. |
Crpana wa npousxo: X bpsarus
Tun EN 16510-1-2022

m Plamen B EN 16510-2-1-2022
.0.0.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Hontep a flexnapanuara 3a

Dora 10 N cBoiicTBaTa:

C € 00077-CPR-2025/05/07
Peructpupana naGoparopus:
"

NB 1015
Tleuxa na TBLPA0 ropUBo. Topuso:
JBPBO
Ypebr e npeqnasmasen sa | o Tum yerpoiicrao: | B
prio Tonenre.
TEXHIYECKH TOAAIH HOMHHATHO Mnkmanio pascrosmme ot 3anammi
Marepuanm (mm)
Howmmama moxsoct 72 o [dy=0 [ai=1500 [ac=800 [de=a50
Edpexrusrocr 81,9 % [as=aso [a.=1500 [a=s00 |
CO (13% 0.) 928 g
NO. (13% O;) 109 mgm d .
0GC (13% 0;) 62 mg/m’ dL dR
Tpax (13% 0.) 2 g’ AN
Waxoqua Temneparypa wa gumiire rasone 292 ©
Mumumaia 0cHOBa Ha JUMOX0A 11 Pa d
ds S
MacoB NOTOK Ha JHMHHTE ra3ose 6,7 s /
Migexc EED 109 d-
Emepruiina etuxer A+ / l
ToxapHa 6e30MacHOCT Ha MOHTAX Ha KOMHH 928 d- de
Manonssaiire npenopLanTEnNOTO ropUB0.
YPeAnT He MoK a ce HINOA3IBA € 061y KOMHH. Cepuen Hovep

KoHcy THpaiiTe ce ¢ MHCTpYKIMHTE 3a yroTpeGa. |

Crpana wa nponsxo: X bpsarns

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEXHUYECKU OAHHMU:

Dora 8 N Dora 10 N
MEPKM W xBx[O: 38x84,7x43,5 cm 38x98,7x43,5 cm
TEMO: 63,5 kg 64,5 kg
EHEPIMHA MOLLIHOCT: 6 kW 7,2 kW
OTAENAHE HA TA3OBE HEOBXOOWMO: @118/120 mm @118/120 mm
NOAHANANAHE HA KOMUHA: 12 Pa 12 Pa
TEMMNEPATYPA HA U3XOOA HA AIMMHWTE TA30BE: 281 °C 292 °C
TOPVBEH MATEPWARN: ObpBO ObpBO
MOTOK HA TASOBETE:: 6,2 g/s 6,7 gis
435
435 —— |
) — |
]
5 E
Ll L _

WHCTPYKLUUU 3A MOHTAX

MeyknTe ce AOCTaBAT B KAPTOHEHW KYTUM BbPXY TPaHCMOPTEH nanet. MNpenopbynTenHo € KapTOHEHUST
ambanax fja ce pa3onakoBa Ha MSICTOTO, KbAETO Lie Gbae MOHTVpaHa neykara.
Cebp3BallaTta 4acT KbM KOMUHa € OT FopHaTa CTpaHa Ha nevkara.

M3nckBaHMA OTHOCHO NPOCTPaHCTBOTO

AKO NoAbT B NOMELLEHUETO NPEABMAEHO 32 BrpaXJaHe U MOHTaX Ha rnevykata e OT JIeCHO 3ananvm unm
YyBCTBUTENEH Ha BUCOKa Temnepartypa matepuarn, Heobxoanmo e fa nocTaBuTe nevkara Bbpxy Heropuma
noBbpXHOCT. [MoBbpxHOCTTa TpsibBa Aa e ¢ pa3Mepu Mo-rofieMun OT pasmepuTe Ha OCHoBaTa Ha neykara:
CTpaHu4Ho 1 ot3ag 20 cm, a oT nuuesaTta cTpaHa 40 cMm.

Pa3cTosHusATa oT 3ananumu matepuanu ca nokasaHu Ha durypa 7, ctpaHuua 66.

[Meukata TpsibBa Aa OGbae nNocTaBeHa BbPXY XOPM3OHTarHa MOBBLPXHOCT, @ MOMELLEHNETO, B KOETO €
MOHTMpaHa TpPsioBa Aa MMa AOCTaTbYHO KONMYECTBO CBEX Bb34yX 3a FOPEHE.

AKO B NMOMELLEHNETO MMa BrpafeH acnupartop Uiu HkakbB Apyr NnoTpedbuten Ha Bb3ayX, Heobxoanmo e,
npes crieyuarneH oTBOp C NpeanasHa Mmpexa, KoSTo He Moxe Aa 6bae ckbcaHa, a ce OCUrypu pefoBeH
NPUTOK Ha CBEX Bb3AYX.

CBbp3BaHe KbM KOMUHA
3a cBbpP3BaAHETO KbM KOMWHa MoraT da Cce M3nonseaT CTaHAapTHW AMMOOTBOAHWM TPbOM W KOMSHO C
anameTbp 120 MM (BbTPELLHMAT AnameTbp Ha AMMooTBoAHaTa Tpbba e 118 Mm).

OumooTBogHuTe Tp'b6l/l (KOJ'IHHO) e HeobxoauMo Aa ce nocTaBsaT 3ppaso n YCTOVIHMBO KbM KOMWHHaTa
Bpb3Ka Ha ne4ykarta.
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CbLL0 Taka e He06X0AMMO 34paBO U YCTOMYMBO [Aa MM CBbPXKETE NMOMEXAY UM, Crief KOETO MO ChLUMS HAYWH
[0a r CBbpXeTe kbM KOMUHa. umooTBogHaTta Tpbba He TpsabBa 4a Npeyn Ha HanpeyHoTO ceyeHue Ha
KOMUHa.

MeykaTa Wwe dyHKUMoHMpa fobpe, B cryyan Ye e cBbp3aHa kbM J06bp KOMWH, KOWTO Nno3Bornsisa obpo
,BCMyKBaHe” Ha ra3oBerTe T.e. UMa nogHansraHe ot 10-20 Pa.

[Mpy MOHTMpaHeTO Ha kamuHaTa € HeobXoouMO Aa ce MpUabpXaTe KbM HaLMOHaNHWTE, eBPOMenckn
HOPMMU, KaKTO M KbM MECTHUTE NpaBuia 3a To31 BUa ypeau.

MHCTPYKUUN 3AYNOTPEBA
MNopxoasw ropuseH matepuan

[MeukaTa e npeaBuaeHa 3a ropeHe Ha AbpBa.

M3nonseainTte camo cyxu obpBa. [py ropeHeTo Ha BraxkeH AbpBeH MaTepuarn ce 06pasyBaT MacTHU Caxau,
KOUTO MoraT ja joBeAaT Ao 3anyLuBaHe Ha KOMUHa.

KoraTo mn3nonseate AbpBEHU OpUKETW, MMaWTe NpeasBua, Ye Te UMaT Mo -BUCOKa Karopu4HOCT U Ye
YCTPOWCTBOTO MOXe [ia ce noBpeam npu nperpssaHe. (Purypa4.)

He nanete, kakBuTO U ga 6uno otnagbun, ocobeHo nnactmaca. MHOro oT oTnagbyHUTE MaTepuanu
CcbAbpXKaT BPeAHU MaTepum, KOUTO ca BPEAHY 3a NeykaTta, KOMUHA U OKOSNTHOCTTa.

CblLo Taka He naneTe 1 oCcTaTbLM OT LUNepnaT, Tbi KaTo TOM CbAbpiKa Nenuno, KOETO MOXe ia AoBeae A0
nperpsiBaHe Ha ne4vkara.

MpenopbyBame Bu npu 3anansaHeTo HaBeAHBK A0OABATE CNeAHNTE KOMYeCcTBa ropyBEH MaTepuan:

Hopa 8 H Oopa 10 H
Hauenenn abpea* A0 2,0 kr/y [0 2,5 kr/v

*OnTMManHuTe pasmepu Ha abpeaTa: 06em 30 cm, AbMmkuHa 25 cm

B cnyyait Ye foGaBuTe NoBeYe OT NPenopbYaHOTO KONIMYECTBO AbPBA, MOXe Aa Ce CTUrHE A0 TOMSMHHO
npeToBapBaHe 1 NoBpefa Ha neykarta. Tean NoBpeay He ce BKITHOYBAT B rapaHuumsiTa.

Mpn pobaBsiHETO Ha ropuBeH Martepuarn, 3adbimKWTENHO MoYMCTeTe pelleTkata, 3a Ja HanpaBuTe
Bb3MOXEH AOCTbMNa Ha Bb3AYX, KONTO € HEOBGXOAVM 3a U3rapsiHETO Ha FOPUBHUSA MaTepmann.

Mpu nbpBOHa4YanHo 3ananBaHe

3a pasnarneaHe 13nosn3BaiiTe BECTHMKapCKa XapTusl 1 AbpBeHU CbykU. [aneTe ymepeH orbH. 3anosHainTe
ce C Bb3ayLUHWUTe perynatopu Ha Bawara neuka.

Hsikon yacTu Ha neykarta 3a 6osigmcaHu ¢ TonnoycTonymea 6os. Mpy NbpBoOHaYanHo 3anansaHe Tasu 6os
NMOCTENEHHO Ce BTBbPASBA U MOXe [la Ce CTUrHe [0 3aAuMsiBaHe U XapaktepeH mupuc. [Mopaan ToBa ce
nocrtapaiTe gobpe Aa npoBeTpsiBaTBE MOMELLEHNETO.

NMPEAYNPEXAOEHUE! He nanonsBanTte cnupT 1 6€H3UH.

OTonneHue n peaoBHa eKcnnoaTtauus

3a pasnarnBaHe Ha OrbHs CbBETBaMe a U3Mos3BaTe BECTHMKapCKa XapTus ¢ AbpPBEHN Cbyku. BbpXxy ToBa
noctaeete 2 — 3 Gposi NO-CUTHM HaueneHn abpea. OTBOPETE M3LANO perynatopute Ha MbpPBUYHUSA U
BTOPWYHUS Bb3AYX U OCTaBEeTE OrbHAT fobpe Aa ce pasropyl.

Mpy pasnanBaHeTo Ha neykaTa € MPenopbYMTErHO Ja OCTaBWUTE BpaTaTa Ha ropuBHaTa Kamepa Jieko
0OTBOpEHA (2 —4 MVH.) KaTo MO TO3U HAaYNH M3GErHeTe OLBETABAHE Ha CTHKMOTO. [JOKaTo OrbHAT Ce pasropu,
4YecTo KOHTponupaiite neykarta. o Bpeme Ha pefjoBHaTa ekcnnoaTauus, Bpatarta Ha rnedykara Tps6sa ga
6bae 3aTBOpeHa.

B cnyyai ye nmate BrpageH kanak Ha AMMOOTBoAHaTa Tpbba, B HA4arnoTo ro ApbXKTe HaMmbIHO OTBOPEH.
HeobGxoayMata MOLLHOCT ce perynupa c nomoLLiTa Ha perynatopa 3a MbpBUYHUS Bb3AyX.

MeykaTa e NpoeKkTMpaHa Taka, Ye CTbKIleHaTa BpaTa BuHaru fa 6bae uncra. CTbKIOTO Lie Ce OLBETU CaMO
B CMNy4ait Ha NoLLo narapsiHe. Bb3aMOXHU NPUYMHM 3@ OO U3rapsiHe ca: HepoGbp KOMUH, HAaMarneH NPUTOK
Ha Bb3ayX, HENOAXOASILL FOPVMBEH MaTepuarn.

61



Vmarite npeasua, 4e NoBbPXHOCTTa Ha nevkaTa e ropelLla 1 e4nHCTBEHO Bb3PacTHM Xxopa MoraT Aa s
ekcnnoatupat. U3MOJNIBBAUTE NPEONMA3HA PbKABULIA!

PerynupaHe Ha MOLLWHOCTTA

3a perynvMpaHeTo Ha MOLLHOCTTa € HeobxoduMM OnuT, TbW KaTo BbpXy ToBa Ouxa mornu fa
Bb34ENCTBAT pasnunyHu hakTopu KaTo HanpuMep NofaHansraHe B paMKuTe Ha KOMMHa 1 CBoMcTBaTa
Ha ropuBHUSA MaTepuan. 3nonsgaiite HalWUTe CbBETM C LieN No-fiecHa ekcnnoatauusi Ha Bawara
neyka.

MoluHocCTTa ce perynupa ¢ noMoLLTa Ha peryriatopa Ha BpataTta Ha neykara.

BTopuyHMAT Bb3Oyx ce AoCTaBsA Haf CTHKIOTO M € A0CTaTbYeH 3a NOYMCTBAHETO Ha CcbLoTo. Korato
KOMUHBT 1 FTOPUBHUSIT MaTtepuarn ca kayeCTBeHW, TO3M Bb3ayX € AOCTaTbYeH M 3a NocTuraHe Ha
HOMMHanHa moLHocT ot 6 kW —[Jopa 8 H unun 7,2 kW —Jopa 10 H.

MoLLHOCTTa Ha neykaTta 3aBUCU U OT HaNsiraHETO BbB BbTPELUHOCTTA Ha KOMUHA. [pekaneHoTo
nogHansiraHe B kKOMuHa TpsibBa Aa ce Hamanu ¢ NoMoLyTa Ha amopTUCbOpa Ha AMMOOTBOAHUTE
TpbOK, 3a A4a ocUrypu HopMasiHoO perynupaHe Ha TOMfMHHaTa MOLHOCT C MOMOLUTa Ha Bb3AyLUEH
perynatop. 3a npaBUIHOTO My M3ron3BaHe e Heo6Xo4MM Manbk onuT. M3nonseariTe HaWKTe CbBETH
C Lien no-necHa ekcnnoartaums Ha Bawarta neuka.

Hacrtpoliika Ha perynaTtopa 3a pasnasisaHe 1 U3BECTHO BpeMe Cief pasnansaHeTo gur. 2.

KoraTo orbHSIT ce pasropu 1 korato ce o6pasyBa fOCTaTbYHO Xap, perynaropbT TpsibBa 4a ce BbpHe
B MONOXXeHMe, KOETO e A0CTaTbYHO NeYkaTa [ja passue TOMNKOBa TOMMMHA, KOTKOTO HU & HEOBX0AMMO.

Purypa 2

YUpes nobaBsiHe Ha 3 [0 4 KT rOpMBEH MaTepuan 1 NOAAbPXKAHETO Ha perynatopa Ha MakCMMarHo
HUBO, NeykaTa LLie JOCTUrHe MOLLIHOCT OT okoro 9 Ao 10 kW.

Mo3unumaTa Ha perynaTtopa 3a HoMmuHanHa mowHocT ot 6 kW—opa 8 Hunn 7,2 kW-dopa 10 H

dour. 3 —KoraTo nognaneare ¢ AbpBa dour. 4 —korato nognanseare ¢ AbpPBEHN BbIMuLLa




3a ga nocturHeTe MMHMMarnHa MOLLHOCT, 3aTBOPETE U3LSANO perynatopa Ha MbpBUYHUS Bb3yX —
durypa 5, a ako uma kanak B AMMOOTBOAHMS KaHar, npy HeobXoanMOCT ro NPUTBOPETE.

durypa s

[lo6aBsinTe camo Heo6X0AMMOTO KONMYECTBO FOPMBEH MaTepuar.
O6bpHeTe cneunanHo BHUMaHue Ha:
OTonneHue No BpeMe Ha NPexXoAHUA nepuog,

Mo Bpeme Ha npexogHus nepuog (korato BbHLWHATa TeMmnepatypa e Hag 15 °C), Moxe fa ce okaxe,
Yye B KOMVHa HAMa nogHansraHe (KOMMHbLT He ,Abpna”). B To3u cnyyan onutanTe Ypes nognansaHe
Ha KOMMHa [da OCbLLECTBUTE HEOXOAMMOTO nogHansdraHe. AKo He ycrneeTe, HaWNAT CbBET € Aa He
npoabrxasare C pasnansaHeTo.

MenenHuk

[NenenHuksT Tpﬂ6Ba pPeaoBHO Oa ce uanpasia. B cnyqa|7| Ye nenenHuUKLT U nenenta ca ropewu,
ObaeTe BHMMATENHM U U3MNOn3BanTe npeannasHa pbKasuua.

Pa3nanBaHe Ha oroHs

Hukora He n3nonseawTe cnupT, 6EH3UH UNW HSKaKbB APYr BUA TEYHO rOPUBO 3a pasnarnsaHe Ha
orbHs. He cbxpaHsBanTe, KakBuTO 1 Aa OMno 3aanannumm Te4HOCTU B 6riM3ocT 4o nevkara!

I'Iop.qp'bmxa nno4yucrtBaHe Ha ne4ykaTta

Cnen Bceku oTOnNMUTENeH Ce30H e Heobxoaumo nedkata U OMMOOTBOAHUTE TpbOu ga Obaar
MOYNCTEHN OT HaTpynaHuTe caxau. BcMuky BBHLUHM YacTu Ha neykaTa ca eManmpaHun 1 TpamHo
3aLLMTEHM OT KOPO3KMS U BUCOKA TeMMnepaTypa.

[MouncTeanTe eMannMpaHuTe YacT C NOMOLLTa Ha BriaXkHa Kbpra.

CTBbKNOTO Ha BpaTaTa Ha ropvBHaTa Kamepa ce MOo4YMCTBa, Korato € CTyAeHO, C MomoluTa Ha
npenapat 3a NOYMCTBAHE Ha CTbKMa 1 Npo3opun. MoxeTe Aa NOYNCTETUTE EBEHTYarHO 3aLanBaHe
Ha CTBKIIOTO B HavanHaTta chasa Ha pa3nansaHe ¢ NOMOLLTa Ha Cyxa Kbpra, AoKaTo CTBbKIOTO BCE
OlLle He e MpeKaneHo ropeLlo.

AKO Bb3HUKHAT NpobreMun No Bpeme Ha paboTtaTa, CBbpXeTe ce ¢ Baluma kommHouncTay nnm Ham-
6nm3knsa cepeuma.

3a nouncTtBaHe Ha emawnuvpaHute M 0GosgaucaHu YacTu M3non3BanWTe BoAa U CanyH,
HeabpasuBHY, NN XUMNYECK HEArPECMBHU NOYNCTBALLM Npenaparu.

Camo oTopu3upaHm nuua Morat Aa U3BbpLUBaT, KAKBUTO U fia GUNo MHTepPBEHL MU Ha NeykKaTa,
a 0CBeH ToBa ce BrpaXaaT Camo OpUrMHarnHu pe3epBHU YacTu.
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Mpun ynotpebarta Ha BnaxxeH ropMBeH MaTepumar ce CTura o HaTpynBaHe Ha caXau U KapTaH.
[Mpn HepeOoOBHO NoOYMCTBaHE Ce yBenu4yaBa PUCKbLT OT Moxap B KOMUHA. Mpn nosiBata Ha OrbH B
KOMWHA, 4eNCTBaNTE No CreaHns HaumH:

- He u3nonaeanTe BoAa 3araceHe

- 3aTBOpETE BCUYKM Bb34YLUHM MPUTOLM B NeYkaTa u KOMUHa

- crnepnKaTto OrbHAT n3racHe, noBuKanTe KOMMWHOYUNCTau, 3a Aa NnpoBepn KOMUHa

- CBbpXKeTe ce CbC cepBU3HaTa cryXba unm nponssoauTens Ha neykaTa 3a npoBepka
FapaHuyusa

[apaHuudaTa e BanvagHa camo B cryyYauTe, Korato ne4ykata ce M3non3ea CblnacHO HacTodAluTe
TEXHUYECKN UHCTPYKLUNN.

Kanauutet Ha oTonneHue

Paamepr Ha oTonJIAemMoTOo NnomMeLlleHne 3aB1uCcU OT HadnHa Ha oTonsfieHne n TonfnHHaTa n3onauua
Ha nomMeLleHneTo.

HomuHanHa TonnuHHa MowHocT | HomuHanHa TonmuMHHa MOLLHOCT
YcnoBusi 3a oTonnexune 6 kW— [lopa 8 H 7.2 KW- [lopa 10 H
- Npwv GnaronpusiTHX yCroBus 144 m3 180 m3
- NpY No-HeBNaronpusTHU ycrnoBus 96 m3 120 m3
- Npy HebnaropnuATHU yCroBus 64 m3 80 m3

BpeMeHHOTO oTonfieHne nnu oTonsieHNeTo Ha NHTepBarnmn ce CMATa 3a Nno-mMmarko 6ﬂar0I'IpI/IﬂTHVI nnm
aopu He6J'IaI'OI'IpI/IFITHI/I YyCrnoBuaA Ha oTonneHune.

Pe3epBHM YacTn — Akcecoapm

MosuLina OMNUCAHUE Moshumn OMNUCAHME

Homep HoMep

101 | FOPHA MJIOYA 217 | HOCAY HA MEMEJIHUKA

102 | OCHOBHA MNOYA 218 | MOKPVBHA YACT [JOPA 8 H
106 | PELLETKA 219 | MOKPVBHA YACT JOPA 10 H
108 | PA3MPOCTPAHUTEN M-16 301.1| OPBXKKA 3A BPATA JOPA H
109 | NPEOMNA3UTEN 303 | OPBXKKA - KOMYE

110 | KANAK 406 | CTBbKNO JOPA

111 | FOPHA YACT HA FOPUBHATA KAMEPA

112 | CTPAHA HA TOPVIBHATA KAMEPA AKCECOAPMU:

116 | BPATA 801 | MOKEP (MALLA)

117 | PAMKA 806 | PBKABWLA C JTOrOTO HA MIIAMbK-
118 CTPAHA HA TOPUBHATA KAMEPA 3A Bb3[1YXA YyepBeHa

119 | YCMEPVBAY CEKYHOAPHOI BA3OYXA
200 | OPBXXKA HA CTBKIIOTO

203 | AbHO HA NMOKPUBHATA YACT

205 | bIbJT1 HA PELLETKATA

209 | bIbJ1 HA PAMKATA

211 | NOCT HA PA3MPOCTPAHUTEIA DORANERA
213 | NEMNENHWK

216 | PEMYNIATOP HA BTOPUYHUA Bb3AYX

64



3AMNOMHETE:

- He noseonsiBanite orbHAT ga Tnee. lNpu pasnaneaHeTo, AobaBAnTe KONMMYECTBOTO
ropMBEH MaTtepuar, KOeTo CbOTBETCTBA Ha HeoOXxoaMMaTa TONMMHa B AafeHNSI MOMEHT.

- [Mpwu Bcako pasnansaHe OTBOPETE MakCUMAarHO Bb3AYLLUHWUSA perynaTtop, AoKaTo OFbHAT
He ce pasropu gobpe. EoBa cnen ToBa Moxete oa NpoMeHUTe perynaTtopa B no3uuus,
KOSITO CbOTBETCTBA Ha »kernaHarta TOnSIMHHa MOLLIHOCT.

- [MNpuabpxanTe ce N3LAN0 KbM TEXHUYECKUTE MHCTPYKUMM, Thl KaTto ToBa € BbB Balu
VHTEpec.

- MNocTaBeTe neykata B NMOMELLEHME CbC CbLOTBETHUTE pasMepu, Taka 4e TOnnHHaTa
HeobxoaMMOCT fja CbOTBETCTBA HA HOMMHANHAaTa MOLLHOCT Ha neykara.

Pe3epBHU YacTu - akcecoapm

durypa 6

NMPOU3BOOUTENAT 3ANA3BA NPABOTO CU HA BCAKAKBM NPOMEHU, KOUTO HE
BNNAAT HA ®YHKLUMOHAITHOCTTA U CUT'YPHOCTTA HA YPEJA!
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Dora8 N

Sigurnosna udaljenost od zapaljivih materijala/ Schutz von brennbaren Materialien/ Protetction of

combustible materials/ Distance de securite des matériaux combustibles/ Ochrana hoflavych materiali/
Varnost v primeru poZzara/ 3amurdTa o/ 3ana/suBux marepujana/ Ochrona materialow palnych/ Bezonacao
Pa3CTosiHME OT 3alla/IMMHM MaTepHaIu

Minimalna udaljenost do
zapaljivih materijala/
Mindestabstande zu
brennbaren Materialien/
Minimum distance to
combustible materials/
Distance minimum aux
matériaux combustibles/
Minimalni vzdalenosti od
hoflavych materialt/
Minimalne razdalje od
gorljivih materialov/
MuHnManHa yabeHOoCT Of,
3arasbMBHX MaTepujasa/
Minimalna odlegtos¢ od
materialéw palnych/
MuHHUMa/IHO pa3CTosiHHE 10
3araJiMMy MaTepHasn

dno/ Unterseite/ bottom/ sole/ spodni ¢as/ spodnji del/ guo/

doV otaony ds 0 mm

pod ispred/ boden vorne/ floor in front/ sol a I’avant/

podlaha vepredu/ tla pred kaminom/ noz Haripes/ podioga z dr 1500 mm

przodu

iznad/ Decke/ ceiling/ plafond/ vyse/ strop/ ruiacon/ géra/ d 800 mm

oTrope <

pozadi/ Riickseite/ rear/ arriére/ vzadu/ zadaj/ mosagw/ tyl/

oTsan dr 400 mm

boc¢no/ Seite/ side/ c6té/ na boku/ stransko/ 6ouHo/ bok/ d 400 mm

oTCTpaHu S

boéno podrucje zracenja/ seitlicher Strahlungsbereich/ side

radiation area/ zone de rayonnement latéral/ oblast bo¢niho d 1500 mm

zareni/ stransko obmocje sevanja/ 60uHO nozpyyje 3pavyera/ L

boczny obszar promieniowania/ TpaHM4YHa pajgualjMOHHa 30Ha

ispred/ Vordeseite/ front/ avant/ predni/ spredaj/ narnpea/ d 1000 mm
P

przéd/ orripep,

Doral0 N

Sigurnosna udaljenost od zapaljivih materijala/ Schutz von brennbaren Materialien/ Protetction of

combustible materials/ Distance de securite des matériaux combustibles/ Ochrana horFlavych materiali/
Varnost v primeru pozara/ 3amTuTa oj 3ana/buBux marepujana/ Ochrona materialéw palnych/ Bezonacao
Pa3CTosiHME OT 3ana/IMMM MaTepHaIu

Minimalna udaljenost do
zapaljivih materijala/
Mindestabstiande zu
brennbaren Materialien/
Minimum distance to
combustible materials/
Distance minimum aux
matériaux combustibles/
Minimalni vzdalenosti od
hoflavych materialt/
Minimalne razdalje od
gorljivih materialov/
MuHHUMaIHa ya/beHOCT O/
3ara/bUBUX Marepujasna/
Minimalna odlegtos¢ od
materialéw palnych/
MHHHUMAaHO Pa3CTOsTHHUE [0
3anajuMM MaTepHan

dno/ Unterseite/ bottom/ sole/ spodni ¢as/ spodnji del/ gHo/

dol/ oTpony ds o mm

pod ispred/ boden vorne/ floor in front/ sol a I’avant/

podlaha vepredu/ tla pred kaminom/ noz Haripes/ podioga z de 1500 mm

przodu

iznad/ Decke/ ceiling/ plafond/ vyse/ strop/ ritapon/ géra/

oTrope de 800 mm

pozadi/ Riickseite/ rear/ arriére/ vzadu/ zadaj/ nosaau/ tyt/

or3az dr 450 mm

boc¢no/ Seite/ side/ c6té/ na boku/ stransko/ 6ouno/ bok/ d 450 mm

OTCTpaHUu S

bocno podrucje zracenja/ seitlicher Strahlungsbereich/ side

radiation area/ zone de rayonnement latéral/ oblast bo¢niho d 1500 mm

zaFeni/ stransko obmocje sevanja/ 6ouHoO nojpyuyje 3pauera/ L

boczny obszar promieniowania/ TpaHU4YHa pajualMoOHHa 30Ha

ispred/ Vordeseite/ front/ avant/ predni/ spredaj/ Haripes/ d, 800 mm
P

przéd/ ornipep,

HR DE EN FR CS SL SR PL BG
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HR DE EN FR CS SK PL SL BG EL RO SV ES IT ET FI MK SR RU SQ

Dimenzije proizvoda $ x V x D / Produktabmessungen B x H x T/
Product dimensions W x H x D/ Dimensions du produit L x H x P/
Rozméry vyrobku S x V x H/ Rozmery vyrobku S x V x H/ Wymiary
produktu (szer. x wys. x gh.)/ Dimenzije izdelka S x V x G/ Pa3mepu Ha
npoaykra I x B x [/ Awxotdoelg mpoiovtog IT x Y x B/ Dimensiuni
produs (latime x ndltime x adancime)/ Produktmatt B x H x D/ mm 380x987x435
Dimensiones del producto (An x Al x Pr)/ Dimensioni del prodotto L x A
x P/ Toote m&dtmed L x K x S/ Tuotteen mitat L x K x S/ JumeH3uu Ha
npousBogot 111 x B x [I/ Iumensuje npoussoga I x B x [/ TabapuTbl
n3gemvs 11 x B x I'/ Dimensionet e produktit (Gjerési x Lartési x
Thellési)

Dimenzije otvora za loZenje S x V/ Abmessungen der
Feuerraumoffnung B x H/ Dimensions of the opening for the firebox W
x H/ Dimensions de l'ouverture du foyer L x H/ Rozméry otvoru pro
topeni$té S x V/ Rozmery otvoru pre ohnisko S x V/ Wymiary otworu na
palenisko (szer. x wys.)/ Dimenzije odprtine za kurisce S x V/ Pasmepu
Ha OTBOpa 3a ropuBHara kamepa I x B/ Atxotdoelg Tou avolypatog yia
v €otia IT x Y/ Dimensiuni deschidere focar (latime x inaltime)/ Matt mm 220x220
pa 6ppningen for branning B x H/ Dimensiones de la abertura para la
camara de combustién (An x Al) / Dimensioni dell'apertura per il
focolare L x A/ Kamina ava mootmed L x K/ Tulipesan aukon mitat L x
K/ InmeH3uu Ha otBOpOT 3a oxkuiureTo 11 x B/ /TumeHsuje oTBopa 3a
noxwuiure LI x B/ Pasmeps! npoéma s Tonku L x B/ Dimensionet e
hapjes pér kutiné e zjarrit (Gjerésia x Lartésia)

Dimenzije loZista S x V x D/ Abmessungen des Feuerraums B x H x T/
Dimensions of the firebox W x H x D/ Dimensions du foyer L x H x P/
Rozméry topenisté S x V x H/ Rozmery ohniska S x V x H/ Wymiary
paleniska (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije kuris¢a S x V x G/ Pa3mepu Ha
ropuBHata Kamepa LI x B x [/ Awxotdoelg g eotiag [T x Y x B/
Dimensiuni focar (latime x inaltime x adancime)/ Matt pa eldstaden Bx | mm 314x340x338
H x D/ Dimensiones de la cAmara de combustién (An x Al x Pr)/
Dimensioni del focolare L x A x P/ Kamina mootmed L x K x S/
Tulipesdn mitat L x K x S/ IumeH3uu Ha noxumrero I x B x 1/
Humensuje noxurra I x B x 1/ Pasmeps! Torku I x B x I'/
Dimensionet e kutisé sé zjarrit (Gjerésia x Lartésia x Thellésia)

Masa proizvoda/ Produktgewicht/ Product weight/ Poids du produit/
Hmotnost vyrobku/ Hmotnost’ vyrobku/ Waga produktu/ Teza izdelka/
Ternio Ha npoaykTa/ Bapog mpoiovtog/ Greutatea produsului/
Produktvikt/ Peso del producto/ Peso del prodotto/ Toote kaal/ Tuotteen
paino/ TexxuHa Ha npousBofoT/ TexxuHa npoussoga/ Bec npogykra/
Pesha e produktit

kg 64,5




HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Dora 10 N

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 7.2
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: kW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. . s % 71,9
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 22
Raumheizu.ngs-Er.nissionen bei Nennw‘cirmeleistu{lg (*): 0GC me/Nm 62
Space heating emissions at nominal heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Co (13%02) 928
nominale (*): NOy 109
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs—Eljnis.sionen b(?i Mindestwérmeleistung(*): 0GC mg/Nm’ R
Space heating emissions at minimum heat output (¥):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 7.2

Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.

Mindestwirme-leistung (Richtwert): - kW N.A.

Minimum heat output (indicative): mn N.A.

Puissance thermique minimale (indicative): n.d.

Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: % 81.9

Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom ’

Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.

Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): ) % N.A.

Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin ¢ N.A.

Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature: - jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle: - einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

Type of heat output/room temperature control: - single stage heat output, no room
temperature control

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la - controle de la puissance thermique a

piece: un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:

Sonstige Regelur_lgsoptlonen: ne / nein / no / non

Other control options:

Autres options de controle:

Podaci za kontakt: . .

Kontaktangaben: Plame{l d.o.o., Njemacka 36,

Contact details: 34000 PoZega, Republika Hrvatska

Coordonnées de contact:

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokélne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znac¢ky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu:

Identyfikator(-y) modelu: Dora 10 N
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon: W 75
Bezposrednia moc cieplna: ’
Neposredna izhodna toplotna moc:

Nepriimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%
Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd tc¢innost vykurovania priestoru: % 719
Sezonowa efektywnos¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s ? ’
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pFi vytapéni prostora pii jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 22
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC 3 62
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej mg/Nm
mocy cieplnej (*): Co (13%02) 928
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 109
Emise pfi vytapéni prostoru pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC )
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm?
mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
) 5 )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:

Nominalna moc cieplna: P nom kW 12
Nazivna izhodna toplotna moc:

Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P W n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): mn nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP

Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:
UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:

P . . . .. 1 th,nom % 81,9

Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:

Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:

Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.

Uzito¢nd tcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.

S $¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): T thmin % nd.

prawnosc uzy przy ) Yy cieplne) Y]

Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti: - jeden stuperi tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty: - jednotiroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu: - jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru: - Z enostopenjskim uravnavanjem

izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uholnaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG U3uckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKAITHATE OTOILTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHUSITA)
EL Anortogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes Ydpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Hnentuduxarop(u) Ha moaeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Dora 10 N

DyHKIMSA 32 HHIMPEKTHO OTOILICHHUE:
Agrtovpyia éppeong Oéppavong:
Functie de incdlzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyvg:

Putere termica directd: kw 7.2
Direkt virmeeffekt:
WHaupeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW )
Putere termicd indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBenu Tpynu
ChC Ch/JbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina e¢eKTHBHOCT NPH OTOILICHHE:
H evepyeloxn amddoon g enoytokng OEppaveng xdpov:
. . NV N Ns % 71,9
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucuu npn oTonuieHne NpH HOMHHAJHA TOTUIMHHA MOLTHOCT (¥): PM 22
Exmounég emoylaxng 0Eppavong ydpov 6Ty OVOLAOTIKY BEpKT 1oY0 0GC me/Nm 62
(%)
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Cco (13%02) 928
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (¥): NOx 109
Emucuu npu oromienne npH MHHHMAJIHA TOIUTHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppukh oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CcO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHAa/IHA TONIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTKh .Oslppmrl 100G P oo kW 72
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAa/HA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBBYHA): H.S.IL.
EMdyotn Oeppikn 1oy0g (evOEKTIKN): P W a.o.
Puterea termici minima (cutitlu indicativ): mn n.e.c.
Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Beppiik 1oyb: % 81.9
Randamentul util la puterea termici nominala: Tl thnom ¢ ’
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHUHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s
(OpUEeHTHPOBLYHA): o
Qoeéhpun amddoom otV EAGLeTN Oeppikn 1Y (EVOEIKTIKN): 1 th,min % naéac'
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonimHHA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeuneHnerTo:

Eidog Oepuing 1oyvod/puuot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
HOMCIICHUETO

-povoPadia Bepuikn 160G x®pic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pvduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Ot/ nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcu, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatid, OGC = opyavikés aépieg evaoels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:

Mudelitihis(ed): Dora 10 N
Mallitunniste(et):

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:
Otsene soojusvoimsus:
Suora ldmpdoteho:

kW 7.2

Potencia calorifica indirecta:
Potenza termica indiretta:
Kaudse kiitmise soojusvoimsus:
Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

- Kiittepuud,
niiskusesisaldus < 25 %

- Halot, kosteuspitoisuus <

25 %
La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:
L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:
Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi % 719
sesoonse energiatShususena: s ¢ ’
Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus ( S ) lasketaan
tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:
Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 22
calorifica nominal (*): 0GC 6
Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3
nominale (*): co (13%02) 928
Kiitmisel nimisoojusvoéimsusel tekkiv heide (*):
Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 109
Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -
calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _
Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)
minima (*): co -
Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B
Tilalammityksen padstot vahimmaislimpoteholla (*): *
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Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
L ) P nom kW 72
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
. RS S P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia til a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

S . ~ . N th,nom % 81,9
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . - . SN M th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiiiip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpdétilan sadtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeGHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogarm norpedHu 3a ypehaje 3a J1okanHo rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEJABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté
(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAINja/UIeHTH(PUKALINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA 03HAKA / O3HAKE MOJena :

W nentudukaoHHbIN / 0MO3HABATEIBHbIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOJIEIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHKja 32 rpeeme:
ODyHKIMja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO Harpesa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Dora 10 N

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Tornorna cHara:

kW 72
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHanpekTHA TOMIHHCKA MOK:
WHAMpEKTHA TOIIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TEIIoBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Bnare < 25%
. - JlepeBsiHHEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacHOCT Ipejara IpocTopa: % 71.9
Ce3sonHast 5Heprod(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUIT : s ‘ ?
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
EMucum Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA M3J1€3HA PM 22
TormHa (¥): 0GC 6
Emucuje rpujama npocTopa py Ha3UBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BEIOpPOCHI OTOIIIEHHST TOMEIIECHHS IIPH HOMHHAJIBHOH TETUIOBOM CO mg/Nm 928
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 109
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJHA U3JIe3HA PM -
TonsmHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa npiu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): (13%02)
CcO -
BEIOpOCHI OTOMIEHHS TOMEIIECHHSI IPH MUHUMAIEHOH TeIIOBOM
MOIIHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer n3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 7,2

HomuHasbpHas Ter1oBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3jie3Ha TonanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOINIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MuHHMabHAs TEMIoBask MOIIHOCTh (CIIPaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA W3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHOCT IpH HA3MBHOj TOIUIOTHOj CHA3M:

= > . N th,nom % 81,9
KII/] npu HOMMHAIBHOH TEIIOBONH MOITHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.0.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO] TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.

. o th,mi o
KIIA npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAs): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3Ha TOIUIMHA / KOHTPOJIA HAa coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanuje TOIUIOTHE CHare / COOHe TeMIeparype :

Tun TenI0BON MOLIHOCTH / PETYIMPOBAHUE TEMIIEPATyphl B
MIOMEIICHHU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

-eIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temeparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MEH, Oe3
PEryJIMpOBaHUs TEMIIEPaTyphl B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nnpopmarmje:
KonTakrHast uHbopMarms :
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,0OGC = opraucku racoButu coeauaernja,CO = jamepon MoHOKCHI,NO X = a30THH OKCHJIH .
(*) PM = uecruue, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriben Monokerna, NO k = okcuan a3ora
(*) PM = tBepabie yactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu ] yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux Iégislations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenue Ha oTnagbuuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOSTo Moxe Aa 6b/e M3XBbPreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChOpbXeHHe
3a peuKImpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peknupaHe Ha OTNaAbLY 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v guokeuddetal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ ToTiKa anpeia avakikAwang.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia koIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwGNG yia va aTroppieTe To TTaAIG 0ag TIPOiov.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten &r forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elforetag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecolégico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Pongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto € confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smaltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jatteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aa ro oTcTpaHuTe Npon3BoaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa CE OTCTPpaH! BO HEKOj OF NIOKANHHTE MYHKTOBM 32 PELUKIPaKLE.
KoHTakTUpajTe ja Baliata nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a PeLvkiparse 3a Aa ro OTCTPaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate oTnagom:
TMpou3soy je nakoBaH y amGanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PeLiKNaxHIM MeCTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM npeay3eLly Ui peLKnaxHOM [ABOPULLTY Aa BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue u nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3UPOBATL Yepe3 MECTHbIE NyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UMW YTUAN3ALMOHHBIN CKnag, YTobbl u3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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